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Gorbinko E.Y., lonets K.I. «l am writing, | read ... I think about the
Crimea ...» (Crimean impressions of Alexander Pushkin)
«I[lumy, yuram..., gymaw o Kpeime...» (KppIMCKHE BIIeYaTICHUS
Anekcanapa Cepreesuua Ilymkuna)

Gorbinko Elena Yurievna
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V.I. Vernadsky Crimean Federal University

gorbinko.elena@agmail.com

lonets Kristina Igorevna
Institute of pedagogical education and management (branch)
V.I. Vernadsky Crimean Federal University, Armyansk

kristina.homenko.94@ mail.ru

I'opobinko Ennena FOpbeBHa

NHcTUTYT netaroruaeckoro 00pa3oBaHusi U MEHEIKMeHTa ((puauan)
OI'AOY BO «K®VY um. B.U. BepHanckoro» B r. ApMsIHCKe

HNonen Kpucrtuna Uropesna

NHcTutyT nearoruueckoro 00pa3zoBaHus U MEHEKMeHTa ((puaran)

OI'AOY BO «K®VY um. B.U. BepHanckoro» B r. ApMsIHCKe

Abstract. The article shows how poetic and epistolary heritage of Pushkin
Crimean display the pages of his life. After a short frustration that overtook the poet
soon changed to positive emotions in the first minutes of stay in the Crimea. South
Beach gave romanticism in poetry and life rich material for creative exploration.

Keywords: Pushkin, Crimea, antiquity.

AHHOTaIII/Iﬂ. B cratbe IIOKa3aHO, KdK B IIOOTHYCCKOM M JIIMCTOJLAPHOM

Hacnenuu A. [lymkuHa oTOOpa3uiIuCh KpbIMCKHE CTpaHULbI ero xku3Hu. Hemonroe
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pazouapoBaHUe, KOTOPOE HACTHUIJIO MOATA B MEpPBble MUHYTHI NMpeObiBanus B Kpbimy
COBCEM CKOPO CMEHWJIOCH MOJIOKUTEIbHBIMU 3MonuaMu. HOxHbIl Oeper momapui
POMaHTHUKY B TI033UU U M0 KU3HU OOTraThiil MaTepuai AJisi TBOPUECKUX U3bICKAaHUH.

Kuarwuessbie cioBa: A. [IymknH, KpeiM, aHTUYHOCTB.

B nocnegnHue BpeMs OT€UECTBEHHBIE JIUTEPATYPOBEABI BCE Halle MPOSBISIOT
MHTEPEC K TBOPUYECTBY IHUCATENEH, I KOTOPbIX KPBIMCKHN MOIYOCTPOB CIIYKHII
MCTOYHHKOM TBOPUYECKOr0 BIOXHOBEHMS. He ocrancs B CTOPOHE M KIIACCUK PYCCKOM
JUTEPATYpPbl, HEMPEB30WICHHBIN NO3T A. [IyIIKMH, KOTOPBIM OTIHYAICS OT CBOMX
COBPEMEHHHUKOB CTPAacTbl0 K IIYTCHIECTBUSAM M JKAKIOW TO3HAHUSA KpacoOThl
okpyxarouiero mupa. TBopueckoe Hacneaue A. IlymkuHa Bceria npuBieKkano K cede
BHHMAaHUE YYE€HBIX, TO3TOMY O HEM HANMCAHO HECPABHEHHO, OOJIbIIIE, YEM O JIFOOOM
JPYTOM THcaTese, a MOXKET ObITh, M O0JbIIIe, YeM 000 BCEX MPOYHX.

[IpoxoasaT necaTuUneTus W 3MOXH, PACTET U KPEMHET pycCKas JIUTepaTrypa, a
uHTepec K TBopuecTBY A. Ilymkuna He cnabeer. O HEM B CBOE BpeMsl MHCAIH:
B. Maskosckuii, [I. Bypmiok,  B. XmeOnukoB, A. Kpyuensix, b. JIusmu,
b. Monzanesckuii, II. [llérones, H. Jlepuep, M. LI4BIOBCKMI W MHOTHE JpYyTHE.
BrnosiHe cripaBeiimBO yTBEPKIAECHHUE UCCIIEIOBATENEN TBOPUYECTBA BEJIMKOTO MO3TA O
TOM, 4TO UMeHHO ¢ Kpbima u 6maronaps emy y [lymkuna Havancs nepuos Co3qaHus
HEYBSJAIOIMINX TOITUYECKUX IIEJIEBPOB, TAK HA3bIBAEMBIX FOXKHBIX ITOOM.

Lenp Hamen cTaTbu NpOAHAIU3UPOBAThH, KAK B MIOATUYECKOM U AMUCTOJISIPHOM
Hacienuu A. [lymkuHa 0TOOpa3miIuCh KPHIMCKUE CTPAHUIIBI €T0 KU3HU.

196 ner nazan, B 1820 roay, Anexcanap IlymkuH ObUT COCIIaH Ha FOYKHBIN
oeper napckoit Poccum: Kakaz m Kpeim. Asmeit m EBpomoii mMeHOBan 3TH 1B
CTOPOHBI TIO3T, TEM CaMbIM IIOKa3bIBas Ha pa3HOCTh KYJbTYp U Tpaauluii: B Kpeim oH
OTIIPABUTCA C MBICIBIO O OBUIOM MOTYIIIECTBE POCKOUIHOTO AaHTUYHOTO MHpaA, a
BCTPETUTCA C HHUYEM HE NPUMEYATEIBHOW TPYAOM KaMHEW W H3BICKAHHOCTBHIO
BocToka. Ho mpexzae mo3Ty MNpeacTosio ABa Mecslla NPOBECTH Ha KaBKA3CKUX
MUHEpalbHbIX Bonax. [locmeqnum mecto mpeObiBanus Obuta TaMaHb, OTKyAa OH

nucan Opaty: «C momyoctpoBa Tamanb, ApeBHero TmyTapakaHCKOTO KHSKECTBA,



OTKpbLTHCH MHE Oepera Kpeimay [2, c. 169].

«S1 Buxky Oeper oTnaneHHbIA, 3eMJIM MOJYAECHHOW BOJIIIEOHBIE Kpas» — 3TH
CTpPOKHM poaunuck, koraa A. I[lymkuH BnepBble yBuaen roxsbiii 6eper Kpoima. C
gyero Obl €My B3AyMalloCh Ha3biBaTh 3emMid mnoiyaeHHbiMU? (Oka3biBaercs,
MOJYACHHBIMH, B T€ BPEMEHA HA3bIBAJIM IOKHBIE CTpaHbl. CIIOBO 3TO OTHOCUTCA K
MOATUYECKON JIEKCUKE W HBIHE cuuTaercss ycrtapeBlnM. Celdac OCTalOCh JUIIb
TPaJIULIMOHHOE 3HAYCHUE: MOJICHb — POBHO MOJIOBUHA JIHS. KphIMCKUI OTpE30K 3TOU
«CTPAaHHUYECKOW» >KU3HU ObUT HEIJIUTEIbHBIM — OH MPOJOJIKAJICS BCEro Mecdil. 3a
TpU HeleNu, KoTopble modT mposen B Kpeimy, on nmooOwiBan B Kepuu, deogocun,
I'yp3yde, baxuucapae u Cumdeponosie. ITu ropoga OCTaBHIN pa3HbIe BIIEUATICHUS
nocie cebs. Kepub BenuKOro mnosta MpHUBIEKIA AHTUYHOM HCTOpPUEH, KOTOpas
OompIrie oBestHa MU(DOIOTU3MOM: «37€Ch YBUKY S pa3BaTuHBI MuTpuaaToBa rpoda,
31ech YBUKY s ciensl [lantukanen» |35, c. 97].

Hecomuenno, Ilymkun ObUT 3HAKOM € JIeT€HJIaMH 00 3TUX MECTax, OJIHA W3
KOTOPBIX TJIACHUT, O 30JI0TOM KOHE 1apsi Mutpuaara, 6ecciieTHO UCUE3HYBILETO U J0
CUX IOp HE HalJeHHOro apxeosoramMu. Bo BpemeHa bocmopckoro mapcrBa B
[TanTHKOMEE XKWUJI MOTYIIECTBEHHBIM LIapb MHUTpHAAT, KOTOPOMY CKIOHWIACH BCS
TaBpuga. CamoHafessHHBIA TpaBUTENIb OPOCUI BBI30B MOTYIIECTBEHHOW Pumckoii
Nmnepun, notepneB nopaxkeHue MutTpuaar, oOpaTUics K CBOEMY HPHUCITY>KHHKY,
9TOOBl TOT MPOH3WJ €ro MEUOM, a ropa IMOIJIOTUJIA 30J0TOro KOHs. MHorue
«BE3YHUUKH» C TEX IOP NBITATUCHh OTHICKATh CKYJIBOTYPY B TOpe, HO HHUKOMY HeE
YAAJI0Ch 3TOr0 CAelaTb. JTO TOJABKO Majias JOJIsl JIEr€HJApHOrO MPOILIOro,
OTTOJIOCKM KOTOPOTrO, BHJIMMO, XOTeNl VyBUAETh Ha KPBIMCKOM T00EpEekKbEe
A. IlymkwuH.

[lo mpue3ny oH MepBBIM JEIOM HampaBWiICS K MUTpUAATOBON I'poOHUIIE, HO
OHa HE OmpaBJaja HAACKI: «Ha ONvKalilied rope mocpenu Kiaaluila yBUIET S
rpyay KaMHEH, yTeCcoB, Ipy0O BBICEUEHHBIX, 3aMETUJI HECKOJIBKO CTYIEHEH, J1eJI0 PYK
YeJIOBEUECKHUX...» — TaKhe CTPOKHU clepxarcs B mucbMme k Opaty JIbBy. He Oomnbie
SMOLMOHAJIBHOCTA W BOCXHUILIEHUS MBI HAaxOAUM B MEPENHUCKE C APYroM

A. JlenbBurom: «f TOTHaC OTHpaBWIICA HA TaK Ha3blBaeMyl MuUTpuaatoBy



rpoOHuIly, (pa3BajJuHbl KakoW-TO OallHu); TaM COpBaJI LIBETOK /JIS MaMsITH U Ha
Ipyrol jaeHb moTepsia ©0e3 BCSAKOro coxaneHus». I[loaTa HacTUrio mepsoe
pazouapoBaHUE€: OH MHUTal HAAEKIBl co3eplaTh He4To (HaHTACTHYECKOE,
JIETEHIAPHOE, a YBUEI «JIEJ0 PYK uenoBeueckux» [5, c. 117].

B nucemax most ObUT BOBCE HE POMAaHTUKOM, @ BHUMATEIbHBIM Ha0II01aTelIeM
Y )K€ CKENTUKOM, ITOTOMY U Ha3bIBaJl KpbIM «CTOPOHOI BaXKHOM, HO 3aNyILIEHHOW,
B KOTOPOH 3a CTOJIBKO JIET NEPEMEH HE CIYYWIOCh M PYKH JO HEE KaK-TO Yy
rocygapctsa He jgouuid. JloctaroyHo BCHOMHUTH, Kak IlylmikuH pacckaspiBaeT 00
apxeonoruueckux packomnkax I[laHTukomes: «... Kakoh-To ¢paHily3 MOpHUCIaH U3
ITerepOypra amis pa3biCKaHUM, HO €My HEJIOCTaeT HU JCHEeT, HU CBEJICHUMN, KaK y Hac
O0OBIKHOBEHHO BOJUTCH...» [2, ¢. 174].

N3 Kepun [lymkun ¢ Paesckumu Boiexan B deogocuro. B mos3usax Hepoaroe
npeObiBaHue B Deogocuu HE HaAIIO OTOJECKa, HO HIUCTOJISIPHOE HACIeane
COXpaHUJIO BOCIOMUHAHUS 0 NpeObiBaHnU B Deoj0cuu U 3HAKOMCTBE C bpoOHEBCKUM:
«13 Kepun mpuexanu mbl B Kedy (Peonocuro), ocranoBuinnck y bpoHeBckoro,
YeJoBeKa IMOYTCHHOTO IO HEMOPOYHOM ciyxk0e M mo OegHocTu. Temeppr OH MOJ
CyJIOM U, MOJJ0OHO cTapuky Beprunuio, pa3BoauT caa Ha Oepery Mops, HEeJaaeKo OT
ropozaa ...» [3, c. 92]. IlopaxaeT CMBICIOBOE HCKAXEHHUE «...MOJAOOHO CTapHKy
Beprwmro...». HecipaBenyinBo OH Tak Ha3BaH, BEAb yMEP PUMCKHN MOAT HA 50-M
roay. ¥ IlymknHa B muchbMe CTapuk He Bepruwnmii, a mepcoHaxk €ro Mnpou3BeICHUS
«l'eoprukm». 31ech B OYEpeAHOM pa3 MNposABWIACH JIIOOOBb IMO3TAa K APEBHUM
aBTopaM. AHTHYHOCTh HE OTIyCKajla MucaTeidsi, OH HUcKail oOpa3 OsarogaTHOM,
OBESIHHOM HCTOPHUEN  3€MIIH, Jaxe B TaKUX OBITOBBIX  BeIaX
KaK OCYXKJICHUE YNHOBHUKA.

ITorocTus y cBoero cocnyxusna u ropapumia Hukonas Paesckoro no Kaska3sy,
CTpaHHHUKHU OTHpaBwinuch B ['yp3yd. B Te Bpemena 3to Obuia HeOobIIas TaTapcKas
JIepeBEHbKA, PACIOJIOKEHHAass Yy TMOAHOXKbS Aitnsl u Aro-Jlara B TECHOUM JIOIIMHE.
Mopckoil yTh NOTPSIC ITO3TA HACTOJIBKO, YTO OH HENpepbIBHO nucai: «M3 deogocun
no camoro IOp3yda exan st MopeM... BCIO HOYb HE CIaj; JIyHbl HE ObLIO; 3BE3/IbI

Onucrany; mepeno MHOI B TyMaHe TSAHYJIHCH TOJYAEHHBIE TOpHIL...». BOT oHu



HACTOSIIME BIEYATICHUS, KOTOPBIX Kaxkaana ayma pomantuka. B ['ypsyde «B kpyry
MHJIOTO CEeMEHMCTBa» MO3T Mpokuia 17 mHeu, 6aarogapss KOTOPBIM OTKPBLI JJIs ceOs
KpbiM; B muceMe k OpaTy OH Ha3zBald 3TO BPEMSl «CUACTIUBEHITUMU MHUHYTAMU»
CBOEM XKW3HH. DTO BpPEMS HAIIOJHEHO CHJIBHBIMU NEPEKUBAHUSIMU U TOcCKou. O
cBoeM HaxoxJenuu Ha IOxuom Oepery, Anekcanap CepreeBuu pacckasbiBaer: «B
KOp3yde xun s cuanem, Kynaucs B MOpe U 00bealicsi BUHOTpaaoM...» [4, c. 118].

BolpaxkeHue nmucbMa « KW CHAHEM» CTOUT MOHUMATh MOYTH OYKBAJIbHO, TaK
Kak B T¢ BpeMeHa joporu Ha FOxHom Oepery KpbiMa ObLIM B TAKOM COCTOSIHMH, YTO
0 HUM MOHO ObUIO e31uTh Juilb BepxoM. II. bapreneB — pycckuil UCTOpUK U
JIUTEpaTypoBe, OonuchiBas nocyr moidta B ['ypsyde, ynomunaer, uro «baitpon Obu1
MOYTH €KEIHEBHBIM €ro ureHuem». B urore balipoH oka3al HEMMOBEPHOE BIIHSIHUE
Ha TBOPYECTBO MOCJIEAYIOMIMX JIET: OH OTKPBUI PYCCKOMY T€HHIO MUP HOBBIX UICH,
00pa3oB, XyJOKECTBEHHBIX CPEICTB, pACIIMPUI TBOPUECKUE TOPU3OHTHI U
crocoOCTBOBAJ IPEOJIOICHUIO OJJHOCTOPOHHETO BIUSHUS (DPAHIY3CKON MOI3UU.

6 centsiOps 1820 roma Ilymkun u PaeBckue HampaBuiuch B baxuucapaii,
rOpoOJl, COXpPAHUBIINN SPKUN KOJOPUT CPEIHEBEKOBOTO BOCTOKA, CO BCEMH CBOMMH
TYNHKaMH, Y3KUMH MEPEYyJKaMu U MedyeTaMmu. ['yidas mo ABOPIOBOMY KOMIUIEKCY
Xan-capait, [lymkun eiie He NOpPeNCTaBiIsl, KaK TIYOOKO 3aTPOHYT €ro AyIlry
WHTEpBhEPHbI, (DOHTAHBI, W KAK OXMUBYT OHHM B TMAMSTH TPH HAMHCAHUHN TOIMBI
«baxuucapaiickuii poHTaH»:

Doumarn 11006u, honman sxncueou!

IIpunéc s 6 0ap mebe 0se posoi.

Ji06110 HemonuHblll 2080p MBEO1L

U nosmuueckue cnésul [1, c. 49].

[locneqnuM KpymHBIM TOPOJOM, KOTOPBIM YCIEd TIOCETUTh TO03T OB
Cumdeporionb, 0JTHAKO 3/1eCh OH MPOOBUT HEJOJTO U B CepeANHE CEHTIOPS OKUHYI
nonyoctpoB. B Hos0pe 1836 r. [lymkun B mocneaHuii pa3 BcnoMHUT 0 Kpbimckom
MOJIyOCTPOBE B MHCbME OJHOMY M3 OCHOBOIIOJIOKHHUKOB PYCCKOM MY3bIKaJIbHOM
scretukn Hukonaro bopucosuuy ['onuipiny: «Kak s 3aBuAyI0 BaleMy IpeKpacHOMY

KPBIMCKOMY KJIMMaTy; MUCHbMO Baille pa30yauio BO MHE MHOXECTBO BOCIIOMUHAHUMA



BCSIKOTO poja...». Hemonroe paszoyapoBaHue, KOTOPOE HACTHUIJIO IMO3Ta B TMEPBBIC
MUHYTHl TpeObiBaHus B KpbIMy coOBceM CKOpO CMEHHIOCH «(POHTaAaHOM»
MOJIOKUTENbHBIX AMOIUK. FOxHBII Oeper moapuil pOMaHTUKY B MTO33UU U IO )KU3HU
Ooratblii MaTepuan JJjisi TROPUECKUX U3bICKAHUU.
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architectonics of the novel “Zanoni” by E. Bulwer-Lytton

Nmmuinkanus po3eHKpeiinepoBckoii puiaocopnu B TKaHb

Xy/105KeCTBEHHOr 0 TeKcTa (poMaH J. byabBep-JIlutrona «3aHoHN»)

Belik Anastasiia Alexandrovna

Saint-Petersburg State University, Saint-Petersburg

beauk Anacracusi AjleKCaHIPOBHA

Cankr-IletepOyprckuit rocyiapcTBeHHbIN yHUBEpCcUTET, I'. CankT-IleTepOypr

anastasiabel2010@mail.ru


mailto:anastasiabel2010@mail.ru

Abstract. The article treats fictional modification of Rosicrucian philosophy in
the novel “Zanoni” (1842) by E. Bulwer-Lytton (1803-1873). The history and key
points of Rosicrucian scientific and religious concept are shown to reflect Bulwer-
Lytton’s consequential position towards it. The purpose of a detailed analysis of the
architectonics and the symbolic system of “Zanoni” carried out is to point out the
pragmatic of Bulwer-Lytton’s appeal to the Rosicrucian idea of perfection and to
interpret the writer's alternative concept of science and religion synthesis.

Keywords: Bulwer-Lytton, Zanoni, Rosicrucian idea of perfection, science
and religion synthesis

AHHOTALIUA. Cratps MOCBSAIICHA HCCJICIOBAHUIO MPETOMIICHUS
po3eHKpeiiepoBckoil puinocopuu B pomane Iasapaa bynbBep-Jlutrona (1803-
1873) «3anonu» (1842). KpaTko u3naraeTcs HUCTOPUS M KIIOUYEBBIE Y3JIbl HAYYHO-
pPEIUTUO3HON KOHLENUUU PoO3eHKpenuepoB, MNOAYEPKUBAETCS OMOCPEIOBAHHOE
OTHOIICHUE K HEM BUKTOPHUAHCKOIO MUCATENS — 3HATOKA OKKYJIbTHBIX yueHU. Yepes
dHaJIn3 CHOKCTHO-KOMIIO3UMIIMOHHBIX JJICMCHTOB U O6p33HOI>i CUCTCMBbI pPOMaHa
«3aHOHMW» BBIABISETCA MparMaruka oOpameHuss byneep-JIutroHa k wuaeany
no3HaHus panHero [Ipocsenienus 1 HHTEPNPETUPYETCS aJbTEPHATUBHAS KOHUECIILIUS
nucarenig, B IEHTPE KOTOpoM — mpollieMa CHHTE€3a HAyKd U PEIUTHUU.
KuarwueBble ciaoBa: bynbBep-JIuTTOH, «3aHOHM», PO3EHKPEULIEPOBCKUM uAeal

IIO3HAHUA, CHHTC3 HAYKHU U PCIIUTUU

OnBapa bynbBep-JIMTTOH — 3KCHEHTPUUYECKUH MHUCATENIb BHUKTOPUAHCKOU
AIIOXH, U3BECTHBIM CBOMM YBIICUCHHEM CHUPUTYyAIM3MOM, MECMEPU3MOM U IPYTUMH
OKKYJTbTHBIMH TEOPUSIMU W TpakTUKamMu. B OJIoke CBOMX Tak Ha3bIBAEMbIX
«meTapu3nyeckux» poMaHoB — «3aHoHun» (1842), «I[lpuBuaeHUss U UX KEPTBBI»
(1859), «Ctpannas uctopusi» (1862) u «I'panymas paca» (1871) — oH crpemuiics
PELINTh aKTyaJIbHYIO JUIsl BAKTOPHAHCKOM 3MOXU MpoOiieMy MOMCKa OanaHca MEXIy
HAayKOU U PEITUTHUEN.

Heo0xonuMo OTMETUTH, UTO NPUHAMIEKHOCTh bynbBep-JIuTToHa K TOMY MU

MHOMY OKKYJIBTHOMY OOIIECTBY (B TOM YMCJI€ aHTJITUHCKOMY PO3EHKPEUIIEPOBCKOMY)
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HE J0KAa3aHa; a €ro PEeJUTHO3HO-MUCTUYECKHE B3IJISAAbl B LEJIOM PACIUIBIBUYATHI U
CUHKpeTUYHbl. TakuMm 00pa3oM, €ro MHTEpeC K PO3eHKpeilliepoBckon ¢unocopuu
cieayer KBanu(UIMPOBATH KakK OJWH M3 BEKTOPOB OOIIEl OpUEHTAallUM Ha
330TEPUUECKYI0 AKCHOJIOTHIO. TeM He MEeHee B JaHHOW CTaTb€ Mbl CUMTAEM
HEOOXOJUMBIM CXEMAaTHUYHO BOCIPOM3BECTH KIIOYEBBIC CBEACHUSI W3 HCTOPUHU U
¢dunocodpuu PozeHkpeitniepos.

BbparctBo «Po3bl u Kpecta» obpaiaet Ha ceOst BHuMmanue B Hauasie X VII Beka,
korga B Kaccene (I'epmaHus) MOSBISIIOTCS UX AHOHUMHBIE TPAKTaThl. YUEHHUE
PO3EHKpEIIEepOB BOILIONMIAET B ceOe uaean no3HaHus yueamein snoxu Peneccanca: B
IIEHTpEe y4eHus — o00pa3 OECKOPHICTHOIO HCKATeNsl HWCTHUHBI, KOTOPBIN
AKCHEPUMEHTUPYET C Pa3HbIMU BEIIECTBAMH, OBJIAJIEBACT MPUPOJON — HO HE paju
MOJIyYEHHUS BIACTU HAJ APYTUMU JIIOJIbMU, 4 BO UMSI COBEPILICHCTBOBAHUS MUPA.

PozenkpeiiiepcTBo BbIAENsSeTCS Ha (POHE APYrUX TEUEHUH 330TEPUUYECKOM
MBICJIM TPEK]I€ BCETO TEM, YTO BBIXOJUT 3a PAMKU OCMBICIICHUSI OTBJICUEHHBIX, HA-
HUCTOPUYECKUX BOIMPOCOB, KOCMOJOTUU W AHTPONMOCOGWU: AHOHUMHBIC TPAKTATHI
OparcTBa €O BPEMEHEM CTAHOBITCA JJIEMEHTOM HJCOJOTMYecKOM OOphObI
MPOTECTAHTOB MPOTUB KOCHOCTH KATOJMUIM3Ma W, B YaCTHOCTH, mHambl Pumckoro;
HaJBHUraromieics kourppedopmanuu, arpeccuu ['abcoypros u CasaimenHoir Pumckoit
uMnepun B nenoMm. Hexkoropeie HcciaenoBarely CBSA3BIBAIOT PO3EHKPEMLIEPCTBO C
TaKUMU MAarucTpajJbHbIMU HAMpaBICHUSIMU XPUCTUAHCTBA, KaK MPOTECTAHTU3M
[Murray, 1919, pp. 265-270], Hu4ero yxe He TOBOpS 00 OYCBHIHOM BIUSHUU Ha
maconctBo. @. A. Heiite, crnenuanicT mo MCTOpUM eBporeiickoro Bo3poxkaeHus,
BBOJUT TEPMUH Posenkpeininepckoe [Ipocremienue, paccMaTpuBas
PO3CHKPEHIIEPCTBO KaK OMNpeneéHHYI0 ¢da3y B HCTOPUU E€BPONEHUCKON KYIbTYpHI,
MPUIIEANIYIOCS HAa TPOMEXYTOK Mexay Peneccancom m HoBbIM BpemeHeM. OTy
dazy, MO MHEHHIO HCCIEJOBATEIbHUIIBI, XapaKTepU3yeT TMOSBICHUE HOBOM
TrePMETHYCCKON TPaJIUIMK — aJxuMuueckoil: «PoszeHkpennepckne MaHU(ECThI Kak
HEJIB3s1 JTyUllie BBIPAXKAIOT CYTh ATOTO SBJICHUS — COCIMHHUB B ceOe Maruto, Kkadbany u
ANXMMHIO, OHM TMOCHYXKHWJIM HMITYJbCOM M OCHOBOM HAyaBIIErOCs B TO BpeMs

MIPOCBETUTENbCKOTO IBIKEeHUs» [Mewite, 1999, c. 3]. Bonpouem, mns coOCTBEHHO
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snoxu [IpocBemienusi ¢ €€ yTBEp>KICHHEM BEIWYMS 4YEJIOBEKa C MO3ULUM pazyma
BCSIKasl AIXUMHYECKasi TPAAUIIMS ObllIa OPraHUYECKH 4y>KJia — BO BCSKOM Cllyyae, JJIs
MarucTpajbHbIX TEUYEeHHH KyabTypel. OO 3TOM cpeau BCEro  IMpOYero
CBUJICTENILCTBYET JIUTEpaTypa, B KOTOPOHM €CIM W TOSBIAIOTCA MPU3HAKU
HEBUJMMOTO, MHUCTUYECKOTO MHpa, TO JIMIIb B KauyeCTBE KOMHUUYECKOTO,
JEKOPATUBHOTO JJE€MEHTa — Kak, HampuMmep, B Havaie mnodmbel A. Iloyna
«IToxumenue nokoHa» (1712).

[loznHee, B 3m0Xy mOpeApoOMaHTHU3Ma, HOBasi BOJHA HWHTEpeca K aJIXUMUH,
Marud u kaObane, Teocopuu U HaTyppuiaocopuu cBsizaHA YK€ C KPUSUCOM
MIPOCBETUTENICKOTO  pallMOHANIM3Ma —  HECOCTOATENBHOCThIO  (UIOCOPCKOro
JNeTepMUHU3MA TEPE]T JTUIIOM OOOCTPUBIINXCS COLMAIBHBIX MPOTUBOPEUUN (amoreem
KOTOpBIX CTaysia (paHIy3cKas pPEBOJIONHSI) W YCIOKHUBIIUMCS C pPa3BUTHEM
€CTECTBEHHBIX HAayK IMPEJICTABICHUEM O UYEJIOBEKEe, MNPUPOJIE M HUX CJIOXKHOU
B3aUMOCBsA3U. He ciydailHo MMEHHO B 3TO BpeMsl, kak otMeudaeT B. M. XKupmyHckui,
HaOMroMaeTcst 0codasi CONMMATBLHO-TIOIUTHIECKAs aKTUBHOCTh TaWHBIX MHUCTHYECKHUX
oOmiecTB; BO3BpamieHHE K (PAHTACTHYECKOMY WCTOJIKOBAHMIO HE  TOJBKO
MI0JICO3HATENBHBIX TMPOIIECCOB, HO COIMAIBLHO-OBITOBBIX SIBIEHUN (TakuX, Kak,
HaAIllpuMep, a3apTHAs UIrpa) yepe3 UX CBSA3b C MpUpOAHOU ctuxueil [JKupmyHCKHid,
1967, c. 265]. JleiictBue poMaHa «3aHOHHUY MPUXOJIUTCS UMEHHO Ha OIHUCHIBACMYIO
AMOXY — BO3MOXHO, MO3TOMY bynbBep-JluTTon u30bmpaeT po3eHKPEHIIEpCTBO B
KaueCTBE OMOPHOM CHUCTEMbl 3HAHMM O BO3MOXKHOCTSX M 3HAYEHHUH JyXOBHOIO
coBepiieHcTBOBaHUs yesoBeka [Schlun, 2007, p. 143]. Cpenu napyrux npou3BeACHHAN
AMOXH, COAEpKAIINX YIIOMUHAHHUS O PO3CHKpellepax WIM HAaMEKM Ha HUX: POMaH
«Cen-Jleon» (1799) V. I'onsuna, tpakrar @. bappera o NpuUHUUIIAX U pUTyanTax
okkynbTU3Ma «Mar» (1801), «Dayct: pomaH o cekpeTHbIX TpuOyHanmax» (1847) JIx.
VY. M. Peitnonpaca (o cunerenbetBy I'. @. JlaBkpadra) u ap. [JlaBkpadt, 2015, c.
523]

Kocmocodust PozeHkpeltiiepoB MCXOIUT M3 TPOTUBOMOCTABICHUS SKOOBI
ucyepnaBiieid cedst mamepuanrucmuyeckolu HAyKu, ONEPUPYIOMEH HCKIIOYUTEIHHO

3pUMBIM U OCA3aEMBIM, HAYKe OYX06HOI, 3asBISIONIEH O CYIIIECTBOBAHUU MHOXKECTBA
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MHUPOB, KOTOPBIE YEJTOBEK MOXET HAyYUTHCS BOCIPUHUMAThL M HUCIOJL30BaTh Ha
Omaro Apyrux. OBOJIOIMIO YEJIOBEYECTBA, BCSAKUU IMEPEXO0] HAa HOBYIO CTYIEHb
pa3Butusa Po3eHkpeliliepbl CBA3BIBAIOT C YTOHYCHUEM HCIIOIB3YEMbIX UYEIOBEKOM
SHEPruil: OoT TBEPABIX TeNn (KaMEHHbIE OpYAusi) Yepe3 KHUAKOCTU (BOMSHBIC
MEJNIbHUIIBI) U Ta3bl (BeTep, MPUBOIAIINI B JABUXKEHHUE KOpPaOIM U BETpPSHBIC
MENbHUIIBI) — K J3aekTpuuectBy.  ClienoBatenbHO, cuuTaroT Po3eHkpeiiepsl,
CIEAYIOIIMI IIar YeJIOBEK CMOXET CJejaTh, JIUIIb OTKPHIB U OCBOMB €II¢ Ooiee
TOHKYIO DHEPruio, IMeperaBacMyl0 C OOJIbIIEeH JIETKOCThIO, YeM Jro0as M3 YxKe
U3BeCTHBIX cui. M. I'ennenb, HanpuMmep, NpearnonaraeT, 4YTo NoJ00HON CUIION MOXKET
ObITb HEUYTO cpoAaHu Bpuiao u3 «I'psoymen pace» bynbsBep-JIuTTOoHAa.
«YenoBeueckuii yM He CHOCOOEH BOOOpa3UTh YEro-imbo, YTO HE MOXKET OBbITh
TOCTUTHYTO. B03M0OXHO, 1o (aHTaCTUUECKUM HapsaoM Bpuiisi CKpBHIT LEHHBIH
ko4, Ecnmu Mbl 3arnsiHeM B ce0s, TO NMPU3HAEM: CHJa, MMEIOIIas LIMpodaifiine
BO3MOXXHOCTH — 3T0 Cuna Meiciauy. [['enaens, 2012, ¢. 336].

Onupasich Ha PO3CHKPEHIEPOBCKYI0 KOCMOCODHIO U CHUMBOJIMKY, BynbBep-
JIutTOH B poMaHe «3aHOHM» NOIUEPKUBACT PopManrbHOCHb TPUHAJIEKHOCTH CBOUX
[JIABHBIX repoeB, 3aHOHU U MemkHypa, K o0miecTBy Po3eHkpeliliepoB: Ha BOIPOC
YUYCHUKA «s noa2ai, 4mo He owudarcv, 0ymas, 4ymo 6vl 00a ujleHvl Opamcmea
Poszenkpetiyepos?» Memxnyp otBeuaet: «Heyowcenu 6wt Oymaeme, umo He OblLIO
HUKAKO20 MUCMUYECKO20 00Wecmea, CmpemMusule2ocs K mem Jce Yeasim u memu e
cpedcmeamu, npedxcoe uem apabvl, 6 1378 200y, nepedanu 00OHOMY HEMEYKOMY
nymewiecmeeHHuKy matHsl, KOmopvle NOCAYHCUIU  OCHOBAHUEM  0bujecmed
Poszenkpeiiyepos? Oonaxo s odonyckaio, umo Poszenkpeiiyepvl cOCmMassiu ceKxmy,
NpoUCXoousuwyro om eeiukou u oOonee OpesHeli wkoavly. Jlanee MemxHyp Ha
HAy4YHOM SI3bIKE OOBSCHAET CBOEMY YYEHUKY MPUPOJY TOHKUX Tel, HU3pelKa
oOpalasch K po3eHKPEHIIEPOBCKOM CUMBOJIUKE KaK K WUIIOCTPATUBHOMY MaTepUaly
(«...omcro0a nwodumvie GAHmMomvl po3eHKpeuyepos — cuib@vl u eHomuly). Takum
oOpa3om, bynbBep-JINTTOH HE MpeTeH1yeT Ha JOCTOBEPHOE OTOOPAKEHUE UCTOPUU U
¢unocobun PozeHkpeiiniepoB, a CKOpee OTTAIKHBACTCS OT WX AaKCHUOJOTHUU U

CHMBOJIMKH, MMOJHUMAET paccMaTpuBaeMyro npoOJIeMaTUKY Ha
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HaJIKOH(pEeCCUOHANbHBIN, Tpad)eHOMEHATBHBIN YPOBEHb.

YCIIOBHOCTh  PO3ECHKPEUIIEPOBCKON  «CUCTEMBl KOOPAWHAT» B pPOMaHE
CUMTHIBAETCA HE TOJIKO Yepe3 MpsIMble HA TO yKa3aHWs, HO U YEPe3 OUYCBUIHBIC
AHTUHOMUH, SIBJISIOIIMECS MPOCKUMEN MPOTUBOPEYMBOM HATYpHI aBTOpa. B mepByto
ouepeqlb, OCTAaETCsl HEOMpeAeNEHHOM Npupoja HEOOBIKHOBEHHBIX CHOCOOHOCTEH
3anonn u Memxnaypa. C OQHON CTOPOHBI, OHU OOBACHSIOTCS JOBEAEHHBIM J10
COBEPILICHCTBA 3HAHUEM; repOU-UJIe0JIOTH MOCTOSIHHO MOA4YEPKUBAIOT
HEJIOOLIEHEHHOCTh €CTECTBEHHBIX CHJI IPUPOJIbI, TUCKPEAUTHUPYIOT BCIKYIO MUCTHKY.
CUMNTOMAaTUYHO, YTO OJHY M3 KOHIIENTYalbHBIX KaTerOpuil 0oOpa3ylT B pOMaHe
OOTaHMKa M TPABOJCYEHUE: MHOTHE IOTPAaHUYHBIE CUTYallUH W KIIIOYEBBIEC Y3JIbI
BOCXOJKICHHS K 3HAHUIO CBS3aHbI HMCHHO C XUMHYECKUMHU CBONCTBAMHU PACTCHMIA .
OTOT aKIeHT — OJiHa U3 Haubosee BaXXHbIX (OPM BBIPAKEHUS TOW HIEU, YTO
HAWBBICIIAsl CTENEHb 3HAHUS MOXKET OBbITh JOCTUTHYTA E€IMHCTBEHHO HAy4YHBIM
MyTEM, OJIHAKO JJI1 3TOr0 HEOOXOJMMO MOMEHSTh yroj Hay4yHOro 3peHus. Mexay
TE€M, CTUJIUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH SI3blKa, HAa KOTOPOM TOBOPHUT, HaIpuMep,
Memxuyp, U oOpa3Has cucTtema cOOOIIAalT HappaTUBY MUCTHYECKHUI KOJOPUT,
3aCTaBJISIOMIMI YCOMHUTBCS B TOTEHIMAJIbHO HAyYHOW NPUPOJIE OMUCHIBAEMbIX
aBieHud. Tak, B OJHOM W3 3MHU30/I0B (BO BpeMs HM3BEP)KECHHs ByJKaHa) 3aHOHU
npeAcTaéT Kak orpomHasi OecopMeHHass TE€Hb, MOBTOPSIONIAs YEJIOBEUYECKHE
OuepTaHUs, HO MPEBOCXOJAIIasi UX — 00pa3, OTCHUIAIONIUNA C YYETOM OMHCAHHBIX
00CTOATENbCTB, CKaXXeM, K pUMCKomy Oory Bynkany. 3mech akTyanuzupyercs
CrIOCOOHOCTh ~ 3aHOHM  TpaHC(HOPMHUPOBATH CBOE¢  TeJo, yroao00JIsIsICh
MU(DOJIOTU3UPOBAHHOMY  JyXy  TOpUpoAbl.  TakuMm  0Opa3oMm,  KaTerOpHH
€CTECTBEHHOHAYYHOT0 M MHUCTHUYECKOTO OO0pa3yloT B TEKCTE€ HEUTO HENEIMMOE, HE
MO3BOJISIOIIEE ONPEACIUTh TOMUHUPYIOIINN HHCTUHKT POMaHa.

OnHako Kapkac po3eHKPEULIEPOBCKUX UAEH TOOPOCOBECTHO BBIMOJHSIET CBOIO

CIO)KETHO-KOMITO3UITMOHHYI0 (yHKIMIO. B mepByro ouepenb, 3TO caM MPOIECC

! Ty e npo6eMy COOTHOIICHHS MECTHUECKOrO ¥ HAYYHOTO HAXOIMM, HAnpuMep, B «CTPaHHOH HCTOPHH JOKTOPA
Jxexmna u muctepa Xaiina» (1885) P. JI. CTuBeHCOHA: Ayamu3M HATYPHI TePOs yyOdecHblM 00pa3oM odpeTaet
ocsi3aeMyro (hopMy ¢ TIOMOIIBIO IeHCTBHS anmekapckux mopomkos. OnHako y CTHBEHCOHA TPO0IeMa COOTHOLIECHUS
Yy/IECHOTO U €CTECTBEHHOTO OTYACTH CHUMAETCSI C TIOMOIIBIO XYI0KECTBEHHBIX, CTHIINCTUYECKUX CPECTB (cM. 00
stom: Habokos, 2014, c. 262 —265.); Torna xak bynssep-JIuTron aeiicTByeT Gosee MpsIMOIMHEHHO, U OTTOTO
pe3yNbTaT BEI3BIBAET OONBIIE BOIPOCOB.
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o0y4yeHHUs — MOATOTOBKU K MHMIMAIIWU, WJUIFOCTPATUBHAS MpE3eHTalUs KOTOPOro B
pOMaHe BIIOJHE COOTBETCTBYET «O(HUIIMAIBHOW» PO3EHKPEHIIEPOBCKONU MPOTrpaMMme.
Uto6nr ctath IloCBAMEHHBIM, HEOOXOIMMO HMETh OIpeACIEHHBIE 3aJaTKU
(cMenmocTb, CHUIy BOJH, OJIarOPOAHOE TPOUCXOXKJICHHUE U T.JA.), IPEOI0JIETh
YeJIOBEUECKYI0 NpPUPOAY (KOTOpOl CBOWCTBEHHO CTPEMUTHCS K YYBCTBEHHBIM
YAOBOJIbCTBUSAM, COOCTBEHHON BBITOJIE M TIIECIABHOMY CaMOYTBEPXKICHUIO),
0o0pecTd KOMIUIEKC IUPOKUX 3HAHUW U MPOUTU MICUXOJIOTUUYECKUE UCTIBITAHUS — YTO
U OINHUCHIBAETCA B I[EHTPAIbHBIX YACTIX pomaHa. AKIEHT CcJeJaH Ha
MPUHIUIIHAIBHOM KOHIENTE PO3CHKPEULIEPOBCKON (uiaocopuu — OECKOPHICTHOM
oBinaaeHuu 3HaHueM. Cyapba [HMHAOHA WIUTIOCTPUPYET HENPENIOKHOCTh ITUX
3aKOHOB: HEJAOCTATOK BEPHI U BOJU B OOpHOE CO CTpacTsIMH, Malelllee KelaHue
BBITOJIBI JUIsl ce0d M HEmoCHyllaHWe YUWTEN0 HaBCerlla OTpPEe3aeT BCe IMyTU K
NMOCBAIIeHUIO. J{pyroil neHTpalibHbI 00pa3 — 3aHOHH — JAEMOHCTPUPYET 3BIOKOCTH
JOCTUTHYTBIX BEPILIHMH IMO3HAHUSA: JaXe €CJIM YEeJIOBEK MPOIIET BCE HCIBITAHUS U
OTKPBUI BCE€ TailHbl, MOTEPs] CAMOKOHTPOJS, MOJBEPKEHHOCTh YYBCTBY JIOOBU H
KpacoThbl IPUBOAUT K OOHYJICHUIO BCEX PAllMOHAIBHBIX CMBICIIOB.

W 3pech noruka HappathBa CHOBAa NPUBOAUT HAC K HJIEOJOTHYECKOMY
Ayalqu3My: ¢ OJHOW CTOPOHBI, PO3EHKPEMLIEPOBCKAS aKCHUOJOTHUS NPE3CHTOBAaHA B
pOMaHe KakK MO3UTUBHBINA (KaK Obl MapaJoKCaNIbHO HE BBITIISAIET 37€Ch 3TOT AIUTET)
ujean TMO3HAHUS U BEKTOP JIFOOOTO HPABCTBEHHOTO coBepiieHCTBOBaHUsA. C apyroi
CTOPOHBI, OYEBUJIHO, YTO CUMIIATUU aBTOpA Ha CTOpOHE 3aHOHU («Ho mul, 3anonu
[...] He ymepmeun ceoeco cepoya, [...] poOo uenoseueckuil, KOmMopo2o muwl
cocmasnsneub yacms, ecms 0 mebs umo-mo Ooiee, yeM X0J0OHOe pa3eleyeHuey),
BOCXOJSIIIETO K AYXY 4Yepe3 YeJIOBEYECKHE CMBICIbl M MOCTUTalOIIET0 TalHbl HE
TOJIbKO OCCKOHEYHOM JKM3HU, HO M CMEPTH Kak €€ COCTaBHOW yacThu. B03MOXKHO,
bynbBep-JIutron roBoput 37ech 00 omacHOCTH (PayCTOBCKOrO Hauyajga — Kak B
acmeKkTe HEeu30eKHOM JECTPYKTHUBHOCTH CTpeMJIeHHS K aOconioTy, Tak U
XpEeCTOMATUIHON POMAHTUYECKOW TPOOJIEeMBbI OTYYXKJICHHS TOPJIOro JyXa OT
IPUPOJBI — OJHAKO HE MOKET J0 KOHIIa OT 3TOTO Hjeana OTKa3aThCs, nO0 0e3 Hero

HEBO3MOXXHO HUKakoe pa3zBuThe. M xoTs 3aHOHM U30upaeT ajisi cedsl YeI0BEeUeCKylo,
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OJNIM3KYI0 K XPHUCTHAHCKOW, NOOpOJETeNh — €ro BeJMYhe UMEHHO B TOM, YTO OH

cAenan ATOT BBIOOpP, TOJNBKO 6cé TMo3HaB. Takum o0pa3zoMm, bynbBep-JIuTToH,

OTTAJIKUBASICh OT PO3EHKPEUIIEPOBCKUX, POMAHTHUYECKUX, XPUCTUAHCKUX KOHIIETITOB

Y TIO3UTHUBHBIX HJIEM CBOEHM S3MOXM NMYHKTUPHO HaMEdaeT B CBOEM poMaHe o0pas

UJCANTbHOIO YEJIOBEKA.
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AHHOTALUA. B TAaHHOU CTaThe MPECTABIICHBI pE3yJIbTAThI
JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O aHAJI3a JIE€JIOBOTO NOBEICHUS mpeacraBurenerd u3 Poccuw,
Ucnanun u CIIA c 1enpio BBISIBICHUS JOMHMHAHT J€JI0BOI0 KOMMYHUKATHBHOTO
IIOBECACHUA JaHHBIX IMIapTHEPOB, 3HaHUsA KOTOPBIX II0O3BOJIUT IIOBBICHUTDH
3¢ (HEKTUBHOCTH B3aMMOICHCTBHSI TAHHBIX MTAPTHEPOB.

KiarwueBble cji0Ba: MEXKyIbTypHas KOMMYHMKAIMs, J€J0Bas KyJbTypa,

KaTeropus KyJIbTYpBbl.

BHemHe’kKOHOMHYECKHE OTHONIICHHUS HEMBICIMMBI 0€3 MEKINYHOCTHOI'O
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B3aUMOJICHMCTBUSL JEJIOBBIX MNAapTHEPOB. B MHOTOHAMOHAIBHBIX KOPHOpALUAX U
OpraHu3alusaX, BEAYIINX 3KOHOMHYECKHE OTHOIIEHHUS, MPOUCXOIUT NEPECEUCHUE
KOpPIIOPAaTHBHBIX YCTOEB M IIOBEACHYECKUX KAaHOHOB PAa3HbIX HAIMOHAIBHBIX,
KYJbTYPHBIX, SI3bIKOBBIX COOOIECTB. Takoe CTOJTKHOBEHUE JICIIOBBIX KYJIBTYP MOXKET
00epHYThCA KaK MOJIHOW HeyJjauell MeKJIIMYHOCTHOT'O B3aUMOIECTBUS COTPYIHUKOB,
TaK W TPAMIUIMHOM ISl JajJbHEMIIEro pa3BUTHS KoMmIaHuu. CTankuBasCh C
MPEACTABUTENSAMU  APYTUX KYJIbTYp, MapTHEPbl ONIYIIAIOT CHEeUU(PUKY TOro
JUHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA, C KOTOPHIM OHU HUMEIOT nesio. JTa crenuduka
BBIPAYKAETCS B ICHXOJIOTMYECKUX CBOMCTBAX JIMYHOCTEW MHOCTPAHHBIX MAPTHEPOB,
HallMOHAJIBbHBIM MEHTAJIUTETOM, CTEPEOTUNAMHU M MOJEISAMHU MOBEACHUS. JIormuHo,
YTO JJISl YCICHIHOTO JEJIOBOrO MEXKYJIBTYPHOIO B3aWUMOJECHCTBUS Yy4YaCTHUKAM
MIEPEroBOPOB HEOOXOAMMO HUMETh SICHOE TMPEJCTABICHHE O COUMOKYIbTYPHBIX
XapakTEPUCTHUKAX APYT Apyra.

B nactosimeit pabote Mbl OyleM paccMaTpuBaThb MEKKYJIbTYPHOE JIEIOBOE
B3aHMOJICMCTBUE MAPTHEPOB, COCTABUB COLMOKYJIBTYPHBIM MOPTPET KaXKIOW U3
CTOPOH W BBIAECIUB IPUCYIIHE UM JOMHUHAHTHl KOMMYHHMKATUBHOIO IOBEICHUS. B
OMHUCAHUU MOPTPETA PYCCKUX, UCIAHIIEB U aMEPUKAHIIEB Mbl OyJeM ONUPAThCSA Ha
KOHIIENIMU 0a30BbIX KATErOPUl AENOBBIX KYJIbTYp, IpeasoxeHubie JIbtoucom P.J1. u
Xopcerene I'., 2. Xomna.

IIpoBeneM cpaBHEHHE pPYCCKOW, HCHAHCKOW W aMEPUKAHCKOM JEJIOBBIX
KYyJbTYp Ha OCHOBe Kiaccudukanuu KyiasTyp . JIstonca. [loauakTuBHBIE pyccKas H
WCIIAaHCKas KYJbTYpbl IMPOTUBOIOCTABIISIIOTCS MOHOAKTHMBHOM aMEpPUKAHCKOW IO
pa3lIMYHBIM acneKkTaMm. Tak, SMOLMOHAJIbHBIE MCHAHLBI U PYCCKUE OTIUYAIOTCA OT
pacyeTIUBBIX, NPSAMBIX amMmepukanieB. [Ipu cOope wuHpoOpManuu amMepUKAHIIBI
OpUEHTUPOBAHBI Ha (pOpMaANM30BaHHYI0 MH(GOPMAIIMIO, a PYCCKHE U MCHAHIBI — Ha
JUaNor yepe3 JTUYHbIe KaHaibl nHbopManuu. [10IMakTHBHOCTh PYCCKUX U MCTIAHIIEB
MPOSIBISIETCS HA JIEKCUYECKOM YPOBHE B CTPEMJIEHHH BBIPA3HTh SMOLMOHAIBHOCTD
MpoCchOBI M BBHI3BATh CHUMIIATHIO COOECEIHUKA, JIACKATEIbHBIX M He(OopMalbHBIX
oOpalieHlii ¢ XOpoIlo 3HAaKOMBIMH Kojuieramu. Bo Bpemsi nenoBoro oOieHus

PYCCKHE BBICTPAMBAIOT IPUOPUTETHI B TAKOM IOPSAJKE: JIMYHBIE B3aUMOOTHOIIECHUS,
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dbopma, BHEIIHWE TPOSIBICHUS, BO3MOXHOCTh JJsi 3apabotka [l, c.19].
MOHOAKTUBHOCTh aMEPUKAHCKOW JAEIOBOM KYJIBTYPhl HPOSIBISIETCA B CEPHE3HOM
OTHOIIIEHWHA K HAMEYEHHBIM CpPOKaM, CTPEMJIEHHH KaK MOXHO CKOpE€ 3aBEpIIUTH
BBITIOJIHEHUE OJHOM 3ajaud, 4YTOObl MEPEeWTH K BBIMOJHEHUIO CIEAYIOIMEeH. ITo
BBIpA)KaeTCs B HEOJHOKPATHOM MOBTOPEHUHU 3ampoca WU MPOCHOBI, TEM CaMbIM
BEXKJIMBO U3BABISIETCA TPeOOBAHUE O CPOYHOM OTBETE M BbIpaxaeTcs 0JIarogapHOCTh
3a BOBpeMsl MPEeJIOCTaBICHHYI0 HHpopMalnio. B amepukaHckoi 1elioBol KyJbType
BBITIOJIHEHUE JIOTOBOPHBIX OO0SI3aTENbCTB SABISIETCS 00s3aTEIbHBIM, B PYCCKOM U
WCHAHCKOW BO3MOKHBI Ppa3JIMYHbIE OTKJIOHEHUA OT YCJIOBUM jgoroBopa. Ilo
pe3yabTaTaM OMpPOCOB POCCUMCKUX OM3HECMEHOB BBIICHEHO, YTO OHU MPEANOYNUTAIOT
BBHIOMpaTh TMpEICTaBUTENEI MOHOAKTUBHOW KYyJNbTYpbl B KaueCTBE HJI€ATbHBIX
naptHepoB. IIpeacTaButrenn MOHOAKTHUBHBIX KYJIBTYpP, B CBOIO  OYEpPEb,
MPEANOYUTAIOT BECTH JIeTia ACJOBBIMH MAPTHEPAMH CBOETO THUIIA JEIOBOM KYJIbTYpPHI
[2, c. 163].

CpaBHuM, TakXe, NapTHEPOB IO JAEIOBOMY B3aumojeiicTBuiro u3 Poccun,
Ucnanmn u CHJA no mnapamerpy, mnpeioxkeHHbiM J.XomioM. OH paziaudaer
MOHOXPOHHBIE M TIOJUXPOHHBIE KYJIBTYPbl MO HX OTHOILICHHIO KO BpPEMEHU U
MIPOTUBOINOCTABIIAET MOHOXPOHHYK) aMEPHKAaHCKYK JEJIOBYK KYJIbTYypy U
MOJINXPOHHBIE PYCCKYIO M HCMAHCKYIO KYJIbTypbl. MOHOXPOHHOCTh aMEpPUKAHIIEB
COOTBETCTBYET HMX JIMHEHHOMY, MOCJIEAOBATEILHOMY MBIIUJIEHUIO U BBIPAKAETCS B
COCpPEIOTOUYCHHOCTH Ha OJHOW 3ajJlady€ B OIPEJICICHHBIN MPOMEXKYTOK BpeMeHH. B
OTIUYMH OT HHUX, TOJUXPOHHBIE PYCCKHE€ W MCHAHIBI CIOCOOHBI OBICTPO
MEPEKIIIOYATHCS MEK1Y PA3HBIMHU 110 TEMATHUKE U CPOYHOCTH 3aJaYaMHU.

Kpome Ttoro, camouneHtudukaims KyJabTypbl BO BPEMEHHOM IPOCTPAHCTBE
BBIPQ)XA€TCsI B IIEHHOCTU JOJTOCPOYHBIX CBSI3€d W OTHOUWIEHHH C JEJIOBBIM
MMapTHEPOM, XapPaKTEPHBIX UL PYCCKOM JAEIOBOU KYJIBTYpPHI, @ POTUBOMOJIOKHBIE €1
aMEpUKaHCKasi M HCHAHCKas KyJIbTYypbl IMPEANOYUTAIOT KPATKOCPOUHBIE JEIOBBIC
KOHTakThl. B MaHHOM acnekTe, MIAaHUPOBAHWE HA JOJITHMI HPOMEKYTOK BpPEMEHH,
CBOMCTBEHHOE PYCCKOM I€JIOBOM KYJIBTYpE, FTOBOPUT O TOM, YTO PYCCKHUE MOTYT

OTKa3bIBaTh ceO€ B yIIOBJIETBOPEHHM MOTPEOHOCTEH B HACTOSIIEM, COIJIANIAACH HA
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VHBECTHUPOBAHUE TIPOEKTOB M MPOTPaMM, KOTOPBIE 3aBEpIIATCS MPU KU3HU
CIEYIOIINX MOKOJEHH. Pycckue paccMaTpuBarOT JEIOBBIE OTHOLICHUS C KaKUM-
nu0O0 MapTHEPOM KaK BEYHBIM COI03, YCIIOBHS B3aUMOJCICTBUSI BHYTPU KOTOPOTO
MOKHO MOJYJIMPOBaTh B 3aBUCUMOCTH OT cuTyanuuu. OpHUEHTalusi PYCCKUX Ha
JOJITOCPOYHBIE OTHOILECHUS BBIPAXAeTCsd MNOJYEPKHUBAHUEM OOIIHOCTH HHTEPECOB
myTeM ynotpeOaeHus GopM MECTOMMEHHUS «MbD».

JIns aMepuKaHIIEB M HCHAHLEB JICJIOBBIE KOHTAaKTbl HOCIT BPEMEHHBIN
XapakTep, NapTHEPBI COTPYAHUYAIOT A0 TEX IOp, IMOKA 3TO YCTPAUBAET UX, TaK KaK
€MHOBPEMEHHAs BBIT0J1a, TOCTHXKUMAsI 32 KOPOTKUHM MMPOMEKYTOK BPEMEHH, ISl HUX
Oosiee mpuBleKkaTenabHa. Jlns 3amagHBIX KyJIbTyp YcleX MpelCcTaBisieT coOoi
JOCTHMKEHUE KOHKPETHOM KPATKOCPOYHOW ILIEIH, B TO BPEMsS KaK yCIIEX Yy PYCCKHX
MPEJIIoJIaraeT BHITOHOE JIOJTOCPOYHOE COTPYAHHUSCTBO - MPOIIECC, a He coObITHE [3
c. 176]. HcnaHckas M amMepUKaHCKasl JEJIOBble KYyJIbTYpbl OpPUEHTHPOBAHBI HA
KPaTKOCPOYHbIE OTHOUIEHHWS U B HHUX HE MPHUHATO CTPOUTH OOJBIIMX HAIEKI IO
MOBOJY JAJIBHEMIIEr0 COTPYAHUYECTBA C MAPTHEPOM. Ecian KOro-to m3 y4acCTHHUKOB
JI€JIOBOT0 B3aMMOJICMCTBUSA HE YCTPAaWBaIOT YCJIOBUS JOTOBOpa, OH He OyAeT
CKOPPEKTHPOBaH, Oy/1eT HalIeH HOBBIN MapTHED.

[IpencraBuM CpaBHUTEIBHYIO XapaKTEPUCTHKY PAaCCMATPUBAEMBIX KYJIBTYp B
ceere tunonoruun . Xodcreme. BHyTpn kareropuu KyIbTypbl HHIWBUIYaTU3M-
kojuiekTuBu3M Poccust u CIIA pacnonararorcst mo noitocam, a Mcnanus 3aHuUMaeT
MIPOMEKYTOUHOE TOJIOKEHHE. Poccusi OTHOCUTCS K KOJUIEKTUBUCTCKOMY THITY
JEJI0BOM KYJIbTYpbl. JTO O3HA4aeT, YTO B POccUM MHTEPECHI TPYIIIbl MPEBATUPYIOT
HaJl uHTepecamMu nHauBUAa. C caMoro poxkAeHUs MPEICTABUTENHN PYCCKON KYJIbTYpPHI
BOCIIPUHUMAIOT ce0si KaK YacTh «MBI-TPYIIbBI», KOTOpas SBIAETCS HCTOYHUKOM
co3faHusi COOCTBEHHON UACHTHYHOCTH. MeXy MHAMBUAOM U TPYNION M3HAYAIBHO
Pa3BUBAIOTCA OTHOUIEHUS 3aBUCUMOCTH. «MBI-Tpynmna» CIyXUT 3allUTON ISt
WHIUBUIA, OT KOTOPOTO B OTBET TPeOyeTCs MOCTOSIHHAS JIOSUIBHOCTh B OTHOIIICHUH
rpynnsbl. [IpOTHBOMOIOXKHBIE XapaKTEPUCTUKA NPHUCYIIHM AMEPUKAHCKOM JI€JI0BOM
KyJIbType. AMEPUKAHCKUN WHIUBUYyaIN3M BBIpKAETCS B OYEHb OTKPBITON (hopme B

BUJIe KOHKYpPEHIIMU BO Bcex cdepax xu3Hu odmectBa. Kaxnpiii maausun B CIIA
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MO3UIIMOHUPYET ce0sl KaK OTIAEIbHYI HE3aBUCHUMYIO JUYHOCTh, U MOACTPAUBATHCS
MO/ MUHTEPEChl TPYMIbI JJIs HEE YHU3UTENbHO. B HCHaHCKO#l KyJnbType B paBHOM
CTEMEHU MMEIOTCS KaK 4epThl MHAUBUJyalu3Ma, TaK U KOJUIeKTUBH3MA. Pabota B
KOMaH/Ie W KOOIEepalus SBISIETCS NPUBBIYHBIM CIOCOOOM OpraHu3aluu Tpyda B
MCIIAHCKOM JIETTIOBOM OOIIECTBE, MPU 3TOM YCHEXH WM HEyAauyd B BBINOJHEHUU
3a/1a4u SIBJISIFOTCS] PE3yAbTaToOM paboThl Bcel rpynmbl. Hy>)KHO OTMETUTH, YTO B CBSI3U
C aMepUKaHu3alMel U HacaXKIeHUEM MPUHIIUIIOB UHIWBUAYAIU3Ma CPEU MOJIOJICKHU
o BceMy wmupy, B ceroausmHeid Poccunm u Hcenmanum KojuieKTUBU3M Ooliee
CBOMCTBEHEH NPEACTABUTENISIM CTapIIErO IMOKOJEHHUS, YeM MOJIOJAbIM JIOASM, a B
chepe nenoBoro OOILIEHHMS MOPOYHO 3aKpEeNWIach aMEpPUKAHCKash MOJEIb
CaMOCO3HAHUS TUYHOCTH B KOJJICKTHUBE.

KonnexktuBucrtckuif, HO ¢ yepTaMu HHAUBUIyAIN3Ma, XapaKTep PYCCKOi
JIEJIOBOM KYJIBTYpPhl UMEET OTPAXKCHUE B PEUEBOM IMOBEJACHUU HA I'PAMMATUYECKOM
YpOBHE B BbIOOpE OOpamieHuss Ha «Mbl — BbI», KOIJa COOECEIHUKH OJUIETBOPSIOT
ce0s1 co cBoell mpodeccuoHanbHON TPYNNON U BEAYT AMANOr Kak Obl OT JiKla BCel
OpraHU3allUU.

B otHomienun ¢GEeMEHMHHOCTH WM MACKYJIWHHOCTU J€JOBBIE KYJBTYPHI
Poccnsa m Mcnanusa nporuBonoctasisatorcss CIIIA. Pycckas m ncmanckass KyJbTyphl
ABJISIIOTCS (DEMEHUHHBIMM, Ha TMEPBOM IUIAHE y HUX HAXOIATCS AMOIMOHAIbHBIC
CBSI3U MEXAY JIFOJbMHU, 3a00Ta O APYrUX 4iI€HAX OOIIECTBA, caM YEJIOBEK U CMBICIH
ero cyumectBoBaHus. KOHQIHMKTBI B TakuX KyJIbTypaxX MBITAIOTCS pellaTh MyTEM
MIEPETOBOPOB M JOCTHMKEHUS KOMIIpoMucca. PEMEHWHHOCTb PYCCKOW JEIOBOU
KyJbTYpbl SIPKO BbIpa)k€Ha Ha TpPaMMaTHYECKOM YPOBHE BBICOKON YaCTOTHOCTBIO
COCJIAraTesIbHOr0 HAKJIOHEHUS C 1EIbI0 CHU3UTh KATErOPUYHOCTh BBICKA3bIBAHUS, A
TaKk)k€ Ha JIGKCMYECKOM YypPOBHE HalM4yuMeM OOJBIIOTO KOJIMYecTBA (QopMyl
BeXKJIMBOCTU. B ydacTiuBoM moaxoie K MmpoOsiemMaM KOJJIEr M KIUMEHTOB U
BBIpa)KEHUU 3a00Thl O OTHOILICHHIDO K HHUM IPOCIEKUBAETCA (PEMEHUHHOCTh
UCIIAHCKOM JNeJIoBOM KynbTyphl. M1 Hao0OpOT, B aMEpPUKAHCKOW MACKYJIMHHOU M
MparMaTUYHOM KyJbType KOH(IUKTHI peratTcs B cBOOOJHON OopbOe, 0 MPUHIUITY

«IYCTh TMOOEIUT CUJIBHEWINI», TaK KaK 3TO SBISAETCS CHOCOOOM BbIPAXKEHUS
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JUJEPCKOTO TMOTEHIMAla aMEPHUKAHIEB, OINPEACIICHUS LEHHOCTH MX JIMYHOCTHBIX
JOCTMKEHUN M PE3yJbTaTOM YIIOPHOTO TpyAa IS NOCTHXKEHUU uenu. [IposiBneHue
MACKYJIMHHOCTH Y PYCCKUX U HCHAHIIEB TAKKE UMEET MECTO, HO 3TO CKOPEE SIBIACTCS
HCKJIIOYCHUEM, YEM MTPABUIIOM NOBEICHUS.

Xodcrene I'. BoiIENsAECT TaKyl0 KaTETOPUIO KaK M30E€TaHUEe HEONPEEeIECHHOCTH,
KOTOpasi BbIpaaeT OTHOIICHUE TOW WJIM HHOM KyJIbTYpbl K HEU3BECTHBIM CUTYALIMSIM,
pHUCKaM U B LI€JIOM K OyJyIIemMy: O3BOJISATh X0y COOBITUN UJITH CBOMM YEpPEIOM WU
IJIAHUPOBATh KaXIblil mmar. Pycckas M ucCHaHcKas KOPHOPATHBHBIE KYJIbTYPhI
XapaKTEPU3YIOTCS BHICOKMM YPOBHEM H30€TaHusi HEOMPEeNIEHHOCTH, HA0I01aeTcCs
BBICOKMI YPOBEHb arpeCCUBHOCTH, KaK CJIEJICTBUS MOBBILIEHHOTO YPOBHS CTpecca B
HETMPEBUJICHHBIX CUTYalUsIX, IJI1 BbIXOJA KOTOPOWM B TaKMX OOIIECTBaX CO3AAIOTCS
ocoOble  KaHaibl. OTO TMPOSBISAETCS B CYHIECTBOBAHUM MHOTOYHUCIEHHBIX
(GbOpMaNM30BaHHBIX TMPABWI, PETIAMEHTUPYIOIUX JCUCTBUS, KOTOpHIE JalOT
BO3MOKHOCTb JIJIS JIIOJIEN MakCUMaJIbHO M30€rath HEONPEIEIECHHOCTH B MOBEICHUU.
Hampumep, B opranuzanusix co3Aal0Tcsi OCOOEHHO TNOAPOOHBIE 3aKOHBI WJIU
HeopMaNbHBIE TIPaBWIA, KOTOPHIE YCTAaHABIMBAIOT TpaBa MW  OOS3aHHOCTH
paboTojarenss U HaeMHbIX pabOTHHUKOB. Kpome TOro, cyiiecTtByeT MHOXKECTBO
BHYTPEHHUX MPAaBWI U WHCTPYKIHM, ONpPENENSIONMX PACHOPSIOK padoyero mHs.
Co3pnaercsi 4eTkas CTPYKTypa, B KOTOPOM JIIOAU CTaparoTcsi B MaKCHUMAaJIbHO
BO3MOXHOUW CTermeHn u30exaTh clydaHocTed. B Takux KynbTypax MOCTOSHHAs
CIELIKA SBJISIETCS HOPMAJIbHBIM SIBIICHHEM, a JIOJW HE CKJIOHHBl K HPHHSITHUIO
OBICTPBIX WM3MEHEHUH, MPENSTCTBYIOT BO3MOXHBIM HOBOBBEJEHHUSM M OMNACAIOTCS
pUCKOB. YpoBeHb uszberanusi HeonpeaeneHHocTu B CILIA 3HaunTenbHO HIDKE, YEM B
Poccun m Hcnmanum, amepukanina Jjerdye uAyT Ha puck. HempeaBuaeHHoe OHU
pPACLEHHMBAIOT KaK pe3yJbTaT HEKOMIIETEHTHOCTH MapTHEpa JUOO KaK HEUYECTHYIO
urpy. Ilpu >ToM OHM THOKM B TIpollecce MPHUHATHS PEIICHWA M CIOCOOHOCTH K
TBOpUeCKOMY "Mo3roBoMy mrypMy". CaMu OHU YETKO HAIlEJIEHbl Ha MPAKTUUYECKUM
pE3yNbTAT, @ MOTOMY MPOSIBISAIOT OOJBIIYIO U300PETATENLHOCT B 3aTPYAHUTEIbHBIX
CUTyallUsIX M B TEX CiIy4asx, Korma TpeOyeTrcs HallTH HeCTaHAapTHOE pEIICHHE.

Bricokass creneHp u30eraHusi HEONPENENEHHOCTH U CTPECCOBBIX CHUTYaIIHH,
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KAaCalIIUXCsA CHEJIOK C OINpEICIICHHOM CTEINEeHBIO PHUCKA, Y PYCCKUX HaXOIUT
BBIpQ)KCHUE B YMBIIIJIEHHOM HCKaXeHUHM HHGOPMAIMU, YKa3bIBaeMOW B JEIOBOM
MHACbME, YTO, KAK MPABUIIO, KACAETCA COKPAILECHUS CPOKOB BBIMIOJIHEHHS MTOPYUYECHUN,
Ha3zHayeHusi Oojiee paHHEro BpeMeHU BcTped W T.4. Huskas crenenbp m3z0OeraHus
HEOMPEACICHHOCTH aMEPUKAHCKOM KYJIbTYpbl BBIPAXKAECTCS B OOUICHUH MEKITY
JIEJIOBBIMHU JIFOJJbMH, MPU KOTOPOM OHHU MOAPOOHO IUIAHUPYIOT, CTPYKTYPUPYIOT
pabounii npouecc, JalT APYT APYTY SCHbIC JJAKOHUYHbIC UHCTPYKIIUU U Pa3JesioT
00SI3aHHOCTHU JIPYT JApyra C LeJIbI0 9KOHOMUU BPEMEHHU.

CpaBuenne Poccun, Ucnanmm u CIIA 1no KpuTepuro AUCTAHUMUA BIACTH
MOKA3bIBAET, YTO PYCCKasi KyJIbTypa UMEET OOJIbIIYIO JUCTAHIINIO BIACTH, B TO BpEMSI
KaK HCMAaHCKasg KyJIbTypa MPHHAJICKHAT K CTpaHaM CO CPEJHEW, a aMEepUKaHCKas
KyJbType CBOMCTBEHHA MaJasi qucTaHlus Biacti. B Poccuu ¢ Oonbioit quctannueit
BJIACTH HAYAJIbCTBO BHJMTCS KakK HEKas JAaHHOCTh, MMeromias (yHIaMeHTalbHBIC
OCHOBBI. BOmpoC O JIErMTUMHOCTH BJIACTH 31E€Ch HE CTOJIb BAXKEH, IMOCKOJIBKY B
oOlllecTBE HErJaCHO MPUCYTCTBYET IMPU3HAHUE TOrO, YTO B MHPE AOJIKEH ObITh
ONPEAECIEHHBIA «IOPSAJOK HEPABEHCTBA», B KOTOPOM KAaXKJIbIii MMEET CBOE MECTO.
CBOICTBEHHasi PYCCKOM J€JI0BOM KyJbType OoJblllasi JUCTAHLMS  BJIACTH
MPOSBIIIETCSI B HCTOJIB30BAHUM COIMAIBHO-TUCTAHTHBIX (POpMBI oOparieHus: He
TOJIbKO IO OTHOIIEHWIO K HAYalbCTBY, HO M B JIEIOBOM OOIIECHUH COTPYIHUKOB
OJIHOTO HepapXu4ecKoro ypoBHsA. CpeaHUI YpOBEHb ITUCTAHIIMU BIACTH y MCHAHIEB
TaK K€ CBUJCTEIBCTBYET O MPU3HAHUU OOIIECTBOM Hepapxuu U (HOpMaibHO HE
3aKpEIUIEHHOTO pacrnpenesieHuss posied. OJHako MOTPEOHOCTh B HE3aBUCHMOCTH
WHIUBUA U TIPU3HAHKUE 3TOTO B UICIIAHCKOM OOIIIECTBE HE TEPSIET BAXXHOCTH M BCET/1a
YUYUTHIBACTCA. B aMEpUKaHCKOW JEJI0BOM KYJbTYypEe MEXKAY HadYaIbHUKOM U
MOAYMHEHHBIM HET Oapbepa, IEJIOBOE OOIIEHUE MPOUCXOAUT B HEMPHUHYKICHHOM
00CTaHOBKE 10 IPUHIIUITY PAaBEHCTBA, CTpax HE UMEET MECTO.

B onmcannu mnoprpera AaHHBIX NApTHEPOB MbI TaKKE€ BOCHOJIB3YEMCS
pe3yiapTaTaMu HcciieqoBaHus .XoJla, KOTOpPBIM MoOJlaraeT, 4YTo XapakTep U
pe3yabTaThl mporecca  KOMMYHUKalUU ONPENIEIIAOTCS U CTEIEHbIO

I/IH(i)OpMI/IpOBaHHOCTI/I Cr0 Y4YaCTHHKOB M B CBA3H C 3THUM BBLICIISICT BBICOKO- H

23



HU3KOKOHTEKCTHBIE KynbTypbl. B Poccun u Ucnanuu y noaeit HeT HeOOX0IUMOCTH
B TMOJIydeHHH Oosee mnojdHOW uH(opMarmu. 31aech JTIOAM HYXIAIOTCS JIMIIb B
HE3HAYUTEILHOM KOJIMYECTBE JOMOJIHUTEIBHON MH(pOpMAIUU, YTOObl UMETh SICHYIO
KapTUHY MTPOUCXOJSIIEr0, TaK KaK B CHJIY BBICOKOW IUIOTHOCTH He(OpMalbHBIX
MH()OPMAIIMOHHBIX CETE OHU BCErJla OKa3bIBAIOTCS XOPOIIO MH()POPMHUPOBAHHBIMHU.
Bricokasi minoTHOCTh MHGOPMAIIMOHHBIX CETeH MPEeArnoiaraeT NOCTOSHHbBIE KOHTAKTHI
C KOJUIeramu, KJIMeHTamMu. B 3TOM cilyyae B OTHOUIEHHSX MEXAY JIIOJbMHU BCETIa
MPUCYTCTBYIOT T€CHbIE CBSI3U. JI10JIM U3 TaKUX KYJIbTYp HE HYXKJIAIOTCS B JAETAIBHOM
“H(pOpMALIMK O TMPOUCXOISALIUX COOBITUSIX, TAK KaK OHHM MOCTOSIHHO B KypCE€ BCEro
TOTO, YTO MPOUCXOJIUT BOKPYT.

BbICOKOKOHTEKCTHAsI pyccKasi W HCIHAHCKas JeloBasi KyJIbTYypbl CUHTAIOTCS
ONHOPOJAHBIMM C TOYKM 3PEHUSI HAKOIUICHHOTO  HUCTOPUYECKOIO  OIbITA,
nH(OPMAITMOHHON o0ecredyeHHOCTH. MHOTOe MpeacKazyemMo, U He TPEIInoaaraeTcs
Hajauyue noApoOHON wuHGOpMalMK O MPOUCXOIAIIEM. B BBICOKOKOHTEKCTHBIX
HCIIAHCKOM U PYCCKON KyJIbTypax MHOIO€ OMNPENENICHO 3KCTPaTMHIBUCTUYECKUMU
KOHTEKCTOM: Hepapxuel, COluajIbHbIM cTarycoMm, mosioM. [loatroMy mnoBeneHue
PYCCKHX M WMCHAHIUEB 3HAYUTEIBHO PA3JIMYAETCS MO OTHOLICHHIO K HAYaldbCTBY U
MOAYMHEHHBIM, KOJJIETAaM MYKCKOTO M KEHCKOTO MO0JIa, SKOHOMHYECKU BBITOJIHBIM
napTHepaMm 1o OuwsHecy u HeT. B co3HaHum nroAel, TpUHAAIEKANHNX K
BBICOKOKOHTEKCTHBIM KYJIBTYpaM, YK€ 3aJI0KeHa JTOTOJHUTEIbHAs HH(pOpMaIHs, U
0e3 3HaHWS ATOW HMMIUIMITUTHON HH(POPMAIlMU HHTEPHpETaIvs TOBEJASHUS OyneT
HETIOJTHOW WJIM HeBepHOH. B amepukaHCKOW KyJIbType, KOTOpas COCAMHSET B cebe
CPeIHUNM W HU3KUH KOHTEKCTHI, JJIS TOJTHOLIGHHOTO OOIIEHUS [IeJIOBBbIC JIIOJIU
HY>KIAI0TCS B TIOJPOOHON W JIeTaJIbHOW JOMOJHUTENbHOU uHbopmanun [4, c. 217].
OT0 O0O0BSCHSAETCA TEM, YTO TMPAKTHUYECKH OTCYTCTBYIOT HedopMaibHbIe CETH
uHdpopMalMi W KaKk  CJEACTBHE  JIIOJM  OKa3bIBAIOTCA  HEJAOCTATOYHO
nHpopMUpOBaHHBIMU. K THUIY HU3KOKOHTEKCTYaJIbHBIX KYJIbTYp MOKHO YaCTUYHO
otHecTH KynbTypy CIIIA. AMepukaHIsl Bceria Hy>KIatOTCS B OOJIBIIIOM KOJTUYECTBE
JOTIOJTHUTENIbHON MH(opManuu. B HU3KOKOHTEKCTYaIU3UPOBAHHONW KOMMYHHKAIIUH

CJIylIaTeNlb 3HAET OYEHb Majlo, U €My HEOOXOJAMMO PacCKa3bIBaTh MPAKTUYECKU 000
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BCEM. B  BBICOKOKOHTEKCTYyaJW3UPOBAHHON KOMMYHHUKAIIMHA CIYLIATENb  YXKE
"KOHTEKCTyaJau3upoBaH", M MO3TOMY €My HE€ HYXHO JlaBaTb MHOro (POHOBOHI
uH(popManuK (IOTMOTHUTEIBHBIX CBEJICHUN)". AMEpUKAHCKUE KOHTPAKTHI, HAIPUMED,
B HaMHOr0 JIMHHEE M TMOJApoOHEe, 4YeM pPYCCKHUE U TeM Ooyiee HCHaHCKUE.
AMepHKaHIIbl JIIOOSAT, 4YTOOBI OBLIO MHOTO COAEPKAaHUS, a UCTAHIbI HEe 3a00TATCS 00
3TOM, €CJIM COJAEP>KAaHUE COTJIAIICHUS MMOHSITHO.

Takum oOpa3om, cpaBHeHue Poccum, Mcnanum u CHIA no napamerpam
KyJbTYPHBIX JETEPMUHAHT KopriopatuBHOTO noBeaenus Jlptouca P.J1., Xodcrene I'.
n D.XoJ1a TO3BOJISIET CJeNiaTh BBIBOJ, UYTO BCE€ TPHU KYJIBTYPHI B JIEJIOBOM cdepe
MpOSIBJISIIOT, XOTh U B PA3HOW CTENEHU, WHIWBHIYAJIU3M, HUCIAHCKAs U pyccKas
KyJbTYpbl BO MHOTOM CXOJISATCS, a PyCCKas M aMEpUKAHCKas — HAaXOJAT Majoe
KOJIMYECTBO TOYEK CONPUKOCHOBeHUsA. Tak, HMcmamusa wu Poccus sABIsSrOTCA
MOJIMAKTUBHBIMU  TTOJUXPOHHBIMU BBICOKOKOHTEKCTHBIMH ~ KyJbTypamu. Hm
CBOMCTBEHHBl (PEMEHHMHHOCTb, BBICOKas CTENEHb W30€raHusi HEONPE/IEeICHHOCTH.
OnHako HY)KHO UMETh B BH]Y, YTO B PYCCKOM KYJIbType IMCTAHIMS BIACTH BHICOKA, B
TO BpeMsl KaK B MCIAHCKON KYyJbType HEPAPXUUYECKOE YCTPOMCTBO OOIECTBA UMEET
MECTO, HO HE a0CONIOTU3MPYET POJb BJIACTH U MPEANOJaraeT IAEMOKPaTUYHOE
OTHOILIEHUSI K MOAYMHEHHBIM. PycCKyl0 M aMEepHKaHCKYIO KYyJIbTypy OOBEAUHSET
CTPEMJIEHUE K YHUBEPCAIU3allMM, B OCTAIBHBIX K€ KATEropusxX NAHHBIE KYJIbTYpHI
SBJISIIOTCS. IOJIHBIMU TMPOTUBOIOJI0KHOCTSIMHU.
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Essina 1.Y.To the question of translation as a tool of interdisciplinary
knowledge
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CapaTOBCKaSI rocyaapCTBCHHasd IOpUANICCKAA aKaJICMU

Abstract. Teaching translation in the light of the multidisciplinary knowledge
emerges as one of the goals and a means of learning. This article reveals how to
translate an object conveying the meaning of the text in a foreign language by
creating text in the target language. In the modern period of convergence of
interdisciplinary knowledge, the training of translation can give future professionals a
lot more than just communication and self-expression in a foreign language
Translation helps to gain additional knowledge in a different format of studied
disciplines.

Key words: Foreign language, translation, quality of teaching, interdisciplinary
paradigm, tool of business and legal communications, phraseology and sustainable
phrases

AnHoTanmusa. OOyuyeHHe TepeBOAY B  HESI3BIKOBOM BYy3€ B  CBETE
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MEXIUCUUAIUIMHAPHBIX 3HAHWUM BBICTYMAET KaK OJHO M3 LIEJIEM U OJHO U3 CPENICTB
oOyueHnus. JlaHHasi cTaThsi pacKpbIBaeT TMEPEBOJI, KAK OOBEKT Mepeaadyd CMbICia
TEKCTa HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE TOCPEACTBOM CO3JaHUs TEKCTA Ha SI3bIKE MepeBoaa. B
COBPEMEHHBIH TEpUOA COMMKEHUS MEXKIUCIUIUIMHAPHBIX 3HAHUN  OOydeHHe
MEepPEeBOJly MOKET JaTh OYIyIIMM CHElUaTMCTaM HAaMHOTO OOJblIe, YeM MPOCTO
oOllleHHe U CaMOBBIPAXXEHHUE HAa MHOCTPAHHOM si3bike [lepeBoj momMoraeT mony4yuThb
JOTIOJIHUTEIIbHBIC 3HAHUS B THOM (hopMaTe W3ydyaeMbIX JUCHUILIMH.

KuroueBble cioBa: WHOCTpaHHBIN SI3BIK, IEPEBOJI, KaueCTBO OOYy4YEHHS,
MEXKIUCHUTLIMHAPHAS rapajnurmMa, HWHCTPYMEHT JEIOBBIX U ITPABOBBIX

KOMMYHHKaINi, (pa3eosorusi U yCTOWYUBBIE CIIOBOCOUYETAHUS

3amaua BBICHIEN MIKOJBI HAa CErOAHAIIHUM JE€Hb OCTAeTCs HEU3MEHHOM:
MOATOTOBKA KBaJIU(UIIMPOBAHHOTO, KOHKYPEHTHOCIIOCOOHOTO Ha pBIHKE Tpyda
CHEUUANIUCTAa, TOTOBOTO K MPOQPECCHUOHAIBHOMY pPOCTY M caM000pa30BaHUIO,
HECYIIETO JUYHYIO OTBETCTBEHHOCTH 32 YPOBEHb CBOMX M3bICKaHuM. [1,C.202]

JInst  ocymiecTBiI€HUsT OSTOM 3ajlaud  HEOOXOJMMO TIOBBICUTH KAauecTBO
oOpa3oBaTelbHBIX YCAYr C YyderoM TpeOoBanuii mnorpedureneid. I[lpu 3TOM
o0ecreunuTh €IuHOe O00pa3oBaTEIBLHOE MPOCTPAHCTBO, CHOPMUPOBATH EIUHYIO
‘MeTtoanueckyro W uHGpOpMaIMoHHYI0 ©0a3y By30B Poccum nms obecniedeHwus
MOOMIIBHOCTH BCEX YYaCTHUKOB 00pa30BaTEIBLHOTO MPOIIECCa BHICIIEH IIKOIIBI.

NHocTpaHHBIN A3bIK UTPAaeT BEChbMa CYIIECTBEHHYIO POJb B 3TOM IIPOIIECCE.
NHHOBallMOHHBIE HApaOOTKM B CUCTEME OOY4YEHUsS HWHOCTPAaHHOMY S3BIKY,
OpraHu3aIvs pUTMUYHON U MPOAYKTUBHON MEXIPEAMETHON yUeOHOU eI TeIIbHOCTH
CTYJIEHTOB TaKXK€ UMEET BCE MPEANOCHUIKU Jisi (OPMHUPOBAHUS OIbITA PaObOTHI B
caM000pa30BaHUM, YCIEIIHOCTH TPOABMIKEHUS CTYACHTOB B 00pa3oBaTeIbHOM
mpoliecce, KOTopas Morja Obl JIETKO aJanTUPOBAaThCs K MEXKIyHAPOIHBIM
tpeboBanusam.[1,C.206]

OddekTuBHYIO  peanu3alMio  IOCTAaBJICHHOW 3aJa4ydl W MEXaHHU3MOB
oOecrieueHus1 KayecTBa OOyYEHMsS TO3BOJSIET OCYIIECTBUTh  PaHKUPOBAHUE

nmoreHOoruaia CTyaACHTOB B CBCTC N3YUYCHUA MHOCTPAHHOI'O A3bIKA. HHOCTpaHHBIﬁ A3BIK
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Ipd TakoM OOYy4YeHUH pacCMaTpUBAETCsA, TMPEXKIE BCEro, KakK HHCTPYMEHT
MPUOOIIEHN K 00aCTH CHEIMAIbHBIX 3HAHUM, M COJIepKaHuE OOyUCHUS OTINYACTCS
COBMEILEHHEM MIPEJAMETHOTO U SA3BIKOBOI'O KOMIIOHEHTOB BO BCEX 3BEHBSIX yueOHOMU
nestenpHOCTU.[2,C.14].  Ilpm  pemieHMH  TOCTABICHHOTO  BOMPOCAa  HWMEHHO
MEXIUCIUIUIMHAPHAS napagurma, MpecTaBisiomas coO0Ol  COBOKYMHOCTD
(yHIaMEHTANbHBIX HAYUYHBIX YCTAaHOBOK, SIBIIIETCS OOBEAMHSIOMIMNM (DaKTOpoM B
CHUCTEME BBICHIEr0 00pa30BaHUsI U 00ECHEUYHBAET LEIOCTHOCTh OOYYEHUSI C YYETOM
COJIEPKATENbHOIO U MPOLECCYaTbHOI0 KOMIIOHEHTOB M3y4YaeMbIX TUCHMIUIMH. Tak B
IOpUJINYECKOM By3€ 0CO00€ BHHUMAHUE MPHU M3YUYCHUU TEXHHUKU NEPEBOAA YACISAETCS
pa3uYHbIM Tpo@uianpyomuM auciunianHaM. C 3ToH 1eNbl0 KOJUIEKTUB Kadeaphl
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, TEOPETHYECKOW W MPUKIAAHOM JMHIBUCTUKM (CapaTOBCKOU
rOCYJapCTBEHHOW HOPUANYECKON aKaJeMHUH B T€UEHHUE psJa JET BeAeT OOydeHHE MO
MporpaMMe JOMOJIHUTEIIBHOTO 00pa30BaHUsl, TECHO COTPYAHWYAs C Pa3IHMYHBIMU
kadeapamu, pazpabaTbiBas TATTEPHBI IEPEBOTUESCKIX HABBIKOB OYyIyIIHX IOPUCTOB C
Y4YETOM IPABOBOM KYJIBTYPBI, BBIPA)Ka€MOW MPABOBOM TEPMHUHOJIOTHEN AHTIIMHCKOTO
a3blka. JTa MmpodOiema pemaercs Kak Ha JIMHIBUCTUYECKOM, TakK U Ha
JUHTBOAUAAKTUYECKOM  YPOBHAX B  Hay4yHbBIX pa3paboTkax mpodeccopcko-
MPENoAaBaTeIbCKOr0 cocTaBa Kadeaphbl, a TaK)KE€ B MHOTOYUCIEHHBIX YUYEHUKAX U
y4eOHBIX MMOCOOUSX JIJIs OaKalaBpoB, MarucTpaHToB u actiupanTos [ 3,C.106]

B coBpemenHoM MwHpe mpounecc rioOanu3anuMu  HaOUpaeT O0OOpOTHI
yBepeHHbIMH TeMramu. OrpoMHOE 3HA4YeHUE NPUOOpeTaeT YHHU(PUIIMPOBAHHBIN
WHCTPYMEHT JEJOBBIX U MPABOBbIX KOMMYHHKAIMM — aQHIJIMUCKUAN  S3BIK.
[Ipumeuarenen TOT (HakT, YTO UHOCTPAHHBIE KOMIAHUU CO3/Ial0T CBOW MPEINPHUSTHS
HE TOJBKO HOBBIE MJI1 HAII€il CTpaHbl, HO U MOJEPHUZUPYIOT CYIIECTBYIOIIHE
JI€J0BBIE MPOLIECCHL. ITO 3HAYUT, YTO IOPUCT WIM TMPEANPUHUMATENL 00513aHbI 3HATH
Ha JJOCTOMHOM YPOBHE MHOCTPAHHBIN SI3bIK, HCIIOJIb3Ysl €ro, Kak B (DMHAHCOBOH, TaK M
B 00pa3oBaTeabHOM, Iopuanueckoit cdepax.[4,C. 187]

[Ipu »>ToM o0OydyeHHe TIEpeBOAY B  HEA3BIKOBOM By3e B  CBETE
MEKIUCLMIUIMHAPHBIX 3HAHUM BBICTYNAET KAaK OJHA W3 LEJEHd U OJHO U3 CPEJNCTB

oOydeHusi, TpeaCcTaBisionee cOOOW TMepeaady CMbICia TEKCTa Ha HWHOCTPAHHOM
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A3bIKE TTOCPEACTBOM CO3/IaHUS TEKCTA Ha S3bIKE MEPEBOJA.

C TedyeHueM BpeMEHU MPOOJIEMBbI TNEPEBOJA BCE OOJNbIIE 3aHUMAIOT YMBbI
monen. Tak, B.A. JKykoBCKHIl OTCTaMBaJl NPUHIMII TBOPYECKOTO MOAXOJAa K
nepesBonay, a B.I'. bennHCckuil BbIIBUTaN Ha MEPBBIN IUIaH 3HAYEHHUE NEPEJAYnd CYTH
OpUTMHAJIa, U COXpAaHEHUsl CoAepKaHUus U (POpMbI B UX HEPA3PHIBHOM EJUHCTBE.,
A.C. IlymkuH mnogyepkuBani HEOOXOAMMOCTh MPUIEPKUBATHCS (Dpa3eosioruu U
YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETAHUM POJHOTO s3bIKa. Beaukuil mo3T Aenan akleHT Ha
W3y4YEHUU 3HAHUM O XW3HU JaHHOW cTpanbl, H.I'. UepHBIIEBCKUIT KaTerOpUUYECKH
OBLI IPOTHUB YPE3MEPHOM BOIBHOCTU B pabOTE NEPEBOAUHKA.

IlepeBog kak BHA  A3BIKOBOTO  YIPAXKHEHUS [OMOTAET  YKPEIUIATh
MEXIUCUUIUIMHAPHBIE CBS3U. M Kak acmekT mpenojaBaHUsT MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
MIOMOTAaeT MO3HATh WHbIE MPEIMETHI, MPENOJaBaeMble B By3€ B OOJIbIIEM 00BEME,
nenasi mepeBoj, Ooradye M HACBIILIEHHEE, YTO TaKXKE CIIOCOOCTBYET OBJAJECHUIO BCEMHU
CTUJIMCTUYECKUMU ITpUEMaMH U 0Opa3HbIMU CPEACTBAMH SI3bIKA.

He ocraBnaser 6e3 BHMUMaHus U TOT (DaKT, YTO MEPEBOJ BOCHUTHIBAECT Yy
CTYyICHTOB  SI3IKOBOE€ 4YYyTb€, MOTHUBALUIO, M300PETATEIHLHOCTh, IOHUMAHHE
CTUJIMCTUYECKUX TOHKOCTEH TekcTa. B TekcTte 0O0BEKTUBHOE COJAEpIKAHUE,
ABJISIIOIEECS] OOBEKTOM M3JI0XKEHUS, JUIsl YETKOCTH Mepeaadyd U BOCHPOU3BEIICHUS
JOJXKHO COOTHOCHUTBCS C TUIAHOM A3BIKOBOTO BhIpakeHUs. Clie1yeT OTMETUTh, YTO B
JUTEPATypHOM CTUJIE OHO TMEpelaeTcsi MHBAPUAHTHBIM CHOCOOOM MPH TMOMOIIU
OMpENICNIEHHBIX, TPAJUIMOHHO 3aKPEIUICHHBIX S3BIKOBBIX CpPEICTB U CHOCOOOB
u3noxeHus. Kareropruecku NpoTUB YCI0KHEHHOCTH PEUYEBBIX 00OPOTOB BBICTYIAIOT
MHOTHE TIEPEBOJYMKHM, HAcTauBasi HA JOCTYIIHOCTH U YBIIEUEHHOCTH 51
3aHMMaTeabHOCTH niepeBosa [5,C.16].

CymectByer crneurdpuka B COBPEMEHHOW AaHIVIMMCKOW, TIPEXJE BCETO
NMACbMEHHOM, HAy4YHOM peYu, TJ€ TaKKe JOMHHUPYIOT OCHOBHBIE 3aKOHBI
U3JI0XKEHUA, epeBoaa. Henb3st 000iTH BHUMaHUEM ONpEIeNICHHbIE CTUINCTUYECKUE,
JEKCUYECKHUe, TpaMMaTH4YeCKUe CpEICTBa sI3blKa, COOTBETCTBYIOIIHE OCOOOMY
Hay4YHOMY (PYHKIHOHAIbHOMY CTWII0. DYHKIMOHAIBHBIM CTUJIb HAYYHOTO TEKCTa

MpOSIBISIETCS. M B YCTHOM M MHUChMEHHOW (opmax. ['paHUIIBI MEXy HUMU BecbMa
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pacIIbIBYAThI, XOTS KaXIblii MMEeT CBOM CTUjeoOpa3zyroiue HOpMbl. B mmane
COJIEp>KaHMsI B >KaHPE HAy4YHOW CTaTbM HA AaHIJIMMCKOM S3BIKE CYIECTBYET
cieayromas Kiaccupukaius:

Contributed papers- cBexxue opUrHHAIBHBIE PE3YJIbTATHI

Review papers — 0030pHbBIi MaTepua ¢ aHATH30M HOBBIX MTOJIOKCHHH

Tutorial papers- MHOTrOrpaHHBI 0030p, MPEACTABICHHBIA B JUAAKTHICCKOM
dbopmate

Kadenpet nHamero By3a OpraHU30BaJd COBMECTHBIE MPOEKTHI IO
MEePEBOTYECKUM TPAKTUKyMaM, YTO NPOCTO HEOOXOAUMO i  YCUJIEHHOU
MOATOTOBKU CTYIEHTOB, ACHUPAHTOB, MAaruCTPaHTOB, 3aHUMAIOIIUMUCS HAYYHBIM
M3BICKAHUSAMU K MyOJIUKAIMSAM HAYYHOTO Tpyaa.

PaGoTarh ¢ TakuM MaTepwalioM JOCTATOYHO CJIOXKHO. 3ajada —OMpe/eTUTh
MOTHUBAILIMIO U HAYYUTh CTYACHTA B3TJSIHYTh HAa TEKCT HE KaK CIy4yalHOE CKOIUICHHE
HE3HAKOMBIX CJIOB, @ KaK Ha YE€TKO OPraHW30BAaHHOE I10 3aKOHAM SI3bIKOBOM CHCTEMBI,
coJiepKaHue, KOTOpOe HEOOXOAMMO PACKPBITh TOJBKO 3HAsI ATH mpaBuia. CTyaeHT, y
KOTOPOr0 €CTh MHOI'O TPYJHOCTEH JIMHIBUCTUYECKOrO XapakTepa IpU UYTECHUH
MPEAJIOAKEHHOTO JIJISl IEPEBO/Ia TEKCTA - CTAJKUBAETCS C IMHTBUCTUYECKUM aHAIU30M
dpa3, m He cxBaTbiBaeT cmbicia TekcTa. OTCrola BO3HHUKAET HECTIOCOOHOCTH
co37aBaTh OKBUBAJCHTHI, TMOSBISIOTCS OIMOKH, YTO HEW30€KHO TPHUBEACT K
NOSIBJICHUIO JIaKYH B SI3bIKE.

Hene3ss He ynomMsaHyth u o0 (pazeosnorusmax, BecbMa NPaBUIBHOE
MCIIOIb30BaHUE, KOTOPBHIX JAaeT MOIIHBIM MMITYJIhC K KQaU€CTBEHHOMY 3HAHMIO HOBBIX
CJIOBOCOYETAaHUM, CIOB U OOOpPOTOB peud Mpu nepeBofe. SA3bIKk U ¢dpazeoaorus
HaxoJsITCSI B HEMPEPHIBHOM PAa3BUTHUU U SBISAIOTCSA OTPOMHBIM HCTOYHUKOM JIJIsi
OOILIUPHBIX JIMHTBUCTUYECKUX ucchaenoBanuii. CaMbIM TPYyIHBIM JUJIsi TE€peBOja
(bpazeosorMuecKrux eIUHULL OKa3aIUCh ()Pa3eoIoru3Mbl, OCHOBAHHBIE HA COBPEMEHHBIX
peanusix. ABTOpPHl 4acTo [Jjisi OONbIlIe OpPUTMHAIBHOCTH TEKCTa, MPeoOpa3yroT
(pazeosoru3Mbl, HCHOJB3Ys] HOBAaTOPCKUE METOJbI, JOCTUrasi CTUIUCTUYECKOTO
s dekra ais nepenayn HeoOXOAMMON UHPOPMAIIUU, CTPEMSICh IEPEAATh SI3bIKY CBOIO

CIIOCOOHOCTh K TBOpPYECKOW nesTenbHOCTH. CHUCTEMHOE u3ydeHHue (Hpa3eosioruu
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OTKPBIBAET BO3MOXKHOCTH MOBBICUTH PEUEBYI0 TOTOBHOCTh K OOpPa3HOMY BBIPAKEHUIO
MBICJIH, IOCTUYb CYTh Pa3HbIX MPEIMETOB 00JIe€ OCHOBATEILHO.

B pesynbrare W3MEHEHHI YCIOBHN NPENOAAaBaHUA, MEXIUCHUILIMHAPHBIN
aCIMeKT BHEJPEHHBIM B MEPEBOJUYECKYIO JCATEIbHOCTh HM3MEHSETCS W MOMOJIHIETCS
HOBBIMU  €IMHHUIIAMH,  pa3HOOOpa3HbIMU  BHAAMU  pabOT  YTO  MEHSET
KOMMYHHUKAaTUBHBIN alrOPUTM KU3HEJAEATEIbHOCTH, aeT BO3MOXKHOCTh ISl TTOMCKA
HOBBIX CPEJCTB BBIPA3UTEIBHOCTU. BaXXHOCTh COBMECTHBIX MEXIPEIMETHBIX
CEMHUHAPCKUX 3aHSITUH B KOHTEKCTE MEPEBOJUYECKOU NESITEIBHOCTH TpeOyeT W caMm
poiecc 00y4YeHus.

Takum 00pa3zoM, oOydyeHHE MEPEeBOAY MOXKET JaTh OYIyIIUM CHEHUATIUCTaM
HaMHOTO OOJbIIE, YeM MPOCTO OOIIEHHWE U CAMOBBIPAKEHHWE HA MWHOCTPAHHOM SI3BIKE
ITepeBoa oTKpoeT UHOM (hopMaT KU3HU, MHOH MEHTAJIUTET U COITUATIbHBIN OIBIT
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Litvinchuk I.N. Explication of emotive semantics and typical
situations: communicative-cognitive approach

BKCH.]II/IKaIII/Iﬂ MOTHUBHOM CEMAHTHKH U THUIIOBbIE cuTyanuu:
KOMMyHI/IKaTI/IBHO-KOFHI/ITI/IBHbIﬁ nmoaxon
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Abstract. Process of learning the foreign language (Russian in particular) is
interpreted in the perception of the participants of this process as the complex of
various communicative situations, each of which is potentially emotional.
The explication of the emotive semantics in texts based on different typical
communicative situations is of special interest. The article attempts to analyze
specifics and hardships of implementation of emotive semantics on the level of text
from the point of view of communicative-cognitive and lingvopragmatic approach.
Certain tendencies of the correlation between communicative situations and emotive
frames were revealed due to analysis of speech production of the students studying

Russian language as foreign on the advanced stages (shorthand records of the
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following types of texts were analyzed: monological statements for specific subject,
answers to the questions after reading educational text, conversations regarding
artworks in short literary works read by students).

Keywords: emotion, communicative situation, emotive frame, Russian
language acquisition.

AnHoranus. [Ipomecc oOy4eHHsT HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY, B YaCTHOCTH
PYCCKOMY, HNPCACTABJICH B BOCHPUATHUH YYACTHUKOB 3TOTr0 IIpoHecCa KOMIIIICKCOM
pas3siIMdYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CHTyaHHﬁ, KaXXaasds M3 KOTOPBIX ITOTCHIIMAJIBHO
sMmotuBHa. C HOBI/IHI/Iﬁ JIMHT'BOIIpAarMaTHUKKW JSKCIUIMKAIUA PMOTHBHOM CEMAHTHKH B
TCKCTAaX, JACTCPMUHHPOBAHHBIX PA3JIMYHBIMK TUIIOBBIMH KOMMYHUKATUBHBIMH
CUTYyallUsIMH, MPEJICTABIsIET 0COObId UHTEpeC. B cTaThe OCyIIECTBISIETCS MOMBITKA
MPOAHANIN3UPOBATH OCOOCHHOCTU M TPYAHOCTH peaiv3alid dYMOTUBHOU CEMaHTUKH
Ha YPOBHE TEKCTa C TOYKHN 3pCHUA KOMMYHUKATUBHO-KOTHUTUBHOTO nu
JJUHTBOIIPpArMaTu4cCKOro Imoaxoja. PCSyJ'IBTaTBI aHaJin3a pequoﬁ MMpOoAYKIINHN
MHOCTPAHHBIX TpaxaaH, oOy4yalomMXCS PYCCKOMY SI3bIKY Ha TPOJBHHYTOM 3Tare
(HpOaHaIII/IBI/IpOBaHBI CTCHOI'paMMbl TCKCTOB CJICAYIOHIMX THUIIOB: MOHOJOTIHYCCKHC
BBICKA3bIBaHMA Ha OIIPCACICHHYIO TCMY, OTBCTBI Ha BOIIPOCHI IIOCJIC IIPOYTCHHA
Y‘-Ie6HOFO TEKCTA, 6€CGIH>I O IIPOYUMTAHHBIX XYJOXCCTBCHHBIX IIPOU3BCACHUAX MAJIbIX
JTUTEpaTypHbIX (QOpM), Aalu BO3MOXKHOCTh BBISIBUTH OINPEACIICHHBIC TEHJICHIINU
COOTHOUIIEHUS KOMMYHUKATUBHBIX CUTYyalluid U SMOTUBHBIX (PpeMOB.

KaroueBble cJioBa: OMOIKsA, KOMMYHUKATHBHAsA CHUTYyalu:d, YMOTHUBHBIHN

¢peiitm, o0ydeHne pycCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPaHHOMY.

Pesynbrar 3(PekTuBHOrO 00y4YEHUS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOAPa3yMEBaET
OCBOCHUE SI3BIKOBOM JTMYHOCTBIO €r0 pa3HOYPOBHEBBIX pecypcoB U (hopMUpOBaHHE
Pa3HOOOPa3HbIX YMEHUM — OT (DOHETHUUECKUX HABBIKOB, BIaJeHUSI MOP(OIOTrHIeCcCKOn
U CHUHTAKCUYECKOM CTPYKTYpPOHl H3y4aeMOro sI3bIka M OCBOCHHMS OIPEJIEICHHOIO
o0beMa JIEKCHUKO-CEMAaHTUUYECKUX CPEICTB 1O CTWIMCTUYECKOW M JUCKYPCUBHOMU
komneTeHud.  OJHUM W3  BaXHEUIIMX  pPecCypcoB,  0OECHEYMBAIOUIUX

PE3YIbTaTUBHOCTD pequoﬁ ACATCIIbHOCTH, ABJIKICTCA YMCHHC BbIPaXXaTb OTHOIICHHC
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K TOMY WIA HHOMY (akKTy, SKCIUIMIUPOBATh OLIEHKY COOBITUM U SIBJICHUIA,
MOJIOXKEHHUSI JIeN1 B OOBEKTUBHON U CYOBEKTUBHON PeaibHOCTH.

B «OOmeeBporneickux KOMIETEHIUAX BIaJleHUs] MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM)» B
Ka4eCTBE BAXHEWIIMX MPU3HAKOB AayTECHTUYHOW PEYEBOM CHUTYallMd OTMEUYAETCS
CIOCOOHOCTh  €r0  YYaCTHHUKOB  BbIpakaTb CBOM Hjaed u sMouuu [14;
2 ]. lecTBUTENHbHO, pa3BUTHE WHOSI3BIYHON KOMMYHHUKATHBHON KOMIICTCHIIMH Kak
«CTIOCOOHOCTH 4YEeJIOBEKa pellaTh aKTyalbHbIE 3aJauyd OOIICHUs MOCPEICTBOM
WHOCTPAHHOTO A3bIKa» [18] moagpaszymeBaeT aKTUBU3ALMMIO 3MOLMOHAIBHOTO
(dakTopoB B mporecce GOPMUPOBAHUS TUCKYPCUBHBIX YMeHUI oOyvaromuxcs [7]. B
ATOM acCIEKTe IMOIUS MOKET OBITh «EIUHUIIEH cojiepkanus o0ydeHus» [9].

[Ipomiecc oOydeHUss HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY, B YaCTHOCTH PYCCKOMY,
MPEJICTABIEH B BOCIPHUITUH YYACTHUKOB 3TOr0 MPOLECCa KOMIUIEKCOM PAa3IHYHbBIX
KOMMYHUKAaTUBHBIX CUTyalluid, KaxKJas U3 KOTOPBIX MOTEHIMaIbHO AMOTHBHA. C
MO3UIIMI JIMHTBONIPAarMaTUKKA SKCIUIMKAIIMS 3MOTHUBHOM CEMAaHTHUKM B TEKCTaXx,
BBI3BAHHBIX K JKM3HU TIOCPEACTBOM Pa3IUYHBIX THUIIOBBIX KOMMYHUKATUBHBIX
CUTyaluH, IpeACTaBIsieT 0COObI HHTEPEC.

B cooTBeTcTBUM C WHTEPNPETAMOHHOW KOHIENMUIMEN CO3HAHHUS, KOTOpas
CTaBUT CBOEM 3aJayell BOCCTAHOBJICHHWE D3BOJIOLMU CO3HAHWS, JUHAMUKHU
MEepeXKUBAHUS CMbICTA [6], MOTEHIMATBLHO AMOIMOTeHHA JI00ass KOMMYHUKATHBHAS
cUTyalusi, JETEPMUHHUPYIOIIAsi TEKCTOOOpa30BaHUE B PEUEBOU JEATEIBHOCTU
cyObekTa, o0ydarouierocsi HHOCTpaHHBIM si3bikaMm. McclienoBaTenbCcKkuii MHTEpEC K
MpoIecCy M croco0aM 3KCIUIMKAIMM SMOTHBHOM CEMAaHTHKM Ha YPOBHE TEKCTa
00yCJIOBJIEH TE€M, YTO 3TOT (DEHOMEH SPKO BHICBEUMBAET MHOTHE ACIEKThI MPOOIEMBI
«SI3bIK M MBIIUIEHUE», «I3bIK W CO3HAHHUE», SIBISACH OJHOBPEMEHHO W
KOHIJIOMEPATOM SI3BIKOBBIX CTPYKTYp U PUTOPUYECKHX TMpaBWiI, U MaHH(ecTanueit
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, U CPEJCTBOM pEUYEBOT0O Bo3aerucTBus [17].

Eme J.duapo yka3slBajdl Ha OIPOMHBIE TPYJIHOCTH, KOTOPBIE COIMPOBOKIAIOT
npoiiecc BepOanu3auuu SMOUUi: «...CI0B MOYTH HHUKOTJIa HE XBaTaeT ISl TOro,
YTOOBI TOYHO NEepeAaTh TO, YTO YyBCTBYewib» [5]. IlcMXOnMHrBUCTaMH OTMEYEHBI

CIyyaul «pa3psuKCHUSD»  TKEIOW KOMMYHUKATUBHOM OOCTAaHOBKM B IUIAHE
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3aTPYJHEHHOI'O BBIPAXKEHUSI SMOIIUI MOCPEICTBOM «OECCMBICIIEHHBIX» 00pa30BaHMUiA,
CIIy4yallHbIX, HCHOPMATUBHBIX, HE BXOJAIIUX B TE3aypyC Kakoro Obl TO HU OBLIO
SI3bIKA BPOJIE «KPEK», «Tpek», «mpek». B.I'. ['ak 00bsAcCHsIET mog00HBIE SBICHUS TEM,
YTO «MPH BBIPAKEHHUH IMOIIUM YHCTO JCHOTATHBHAS (PYHIIMS CJIOB W BBICKAa3bIBaHUM
TEpPSET CBOKO 3HAUYUMOCTB» [3].

K. Tondpya oTMedaeT, 4TO «BHYTPEHHHE TEPEKUBAHHUS CYOBEKTHUBHBI, U
€IMHCTBEHHBIM CMOCO0 O3HAKOMHUTBLCS C HUMH — CIPOCHUTHh y CYOBEKTa, 4TO OH
TIEPEKUBACT», XOTSI U «CJOBA CIUIIKOM O€IHBI, JJI TOTO YTOOBI BBIPA3UTh TO, YTO
HCTIBITHIBAET CYOBEKT» [4]. DMOIMU — HACTOJBKO MHTUMHAS, CKPBITasi HE TOJBKO OT
BHEIITHETO HAOMIOJICHUS, HO M YPE3BbIYAHHO 3alUIIEHHAS OT «HACHJIBCTBEHHOTOY
BTOP>KEHHUSI CO3HAHUA cepa 4eIoBEeUEeCKOM MCUXUKH, YTO TOBOPHUTH O COBEPIIECHHO
aJICKBaTHOM OTPA’KCHUH €€ B SI3bIKE MOYKHO JIMIIb C OMPEIECICHHON Aoyiel pucka. B
9TOM KOHTEKCTE€ CTAHOBHUTCA MOHATHOW M MEHEE NapaJOKCAILHOW 3HAMEHUTAs
ctpoka u3 «Silentium!» @. TrortueBa: «MbICIb U3pEUYEHHAs €CTh JIOXKbBY.
CoBpeMeHHbBIE UCCIICOBAHUS B 00JIACTH AMOIIMI B ONMPEACIICHHON CTENEeHH J0Ka3alu
WCTUHHOCTh CTOJIb KaTETOPUYHOTO BbICKa3biBaHus. Tak, K. M3apa yrBepxkmaer, 4To
WCTIBITBIBAEMAasi SMOIMS «BBI3BIBAET CBSI3aHHBIE C ATOW SMOLMEH... MBICIU U
nercTBHs, HO 3HaHWE (WU pedIIeKCHUsS O CBOCH AMOIMH) CKIOHHO H3MEHSTH €¢
nepexuBanue» [8]. BepbOammzanus cnocoOHa COKpaTHUTh IIOTOK MBICICH WIIH
M3MEHHUTh CAaMOOTUYET O MPOUCXOISIIINX TICUXUUECKUX Tpoueccax [19].

CemanTuyeckrie cOOM BO3MOXKHBI Ha BCEX OJTalax BepOaau3amuu TaKoro
MHOTOIPaHHOTO W MHOIO3HAYHOTO SBJICHUS, KaK OMOIMA: W B Mpoliecee
dbopMUpOBaHUs TOHATUWHOIO ammapara, W B IIpoIecce TIIYOMHHBIX S3BIKOBBIX
CTPYKTYp, U B MPOIIECCE MEPEBOJIa UX C YpPOBHS BHYTPEHHEH peud Ha YPOBEHbB
BHemHeW. [lomexu  Moryr  OBITb  CEMAHTUYECKMMH W CTPYKTYPHBIMH,
OOyCJIOBJICHHBIMH KaK HECOBEPIICHCTBOM, «HEJOCTATOYHOCTHIO»  S3BIKOBOM
CHUCTEMBI, TaK M «HEIOPAOOTKAMM» SI3bIKOBOWM JIMYHOCTH, TPAHCIMPYIOIICH BOBHE
CBOU YMOIIMOHAJIbHBIE MHTEHIUM U cocTosiHus. Kpome Toro, BbICOKa BEPOSITHOCTH
TOTO, YTO JIaJICKO HE BCE SIBJICHHMS TICUXMYECKOW c(epbl 4enoBeKa, B TOM YHUCIE U

HMOIIMOHATIBLHBIE, TIPE/ICTABIICHBI HA YPOBHE SI3BIKOBBIX PEPEPEHIIHiA, YTO BIEYET 3a
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co00ii 00BEKTUBHBIE TPYTHOCTHU B MPOIECCE BEpOATU3ALUYA IMOIIHIMA.

Kak nam mpejacraBisieTcsi, OCHOBHbIE MCKa)XKEHHUSI OTHOCSTCA K cdepe BriOOpa
HauOoJee aeKBaTHOTO JIEKCUKO-MOP(HOIOTHUECKOTO pedepeHTa IMOIUH, MOCKOJIbKY
roBOpAIINMA CyOBEeKT MO0 He 00JiajlaeT JAOCTATOYHBIM CIIOBAPHBIM 3aMacoM JJis
BBIpaXKEHUSI CBOETr0 O0OraToro BHYTPEHHET0, B TOM YHCJIE€ SMOLMOHAIBHOTO,
coJiepKaHusl, JIMOO HCIBITHIBAECT MCUXOCEMAHTUUYECKUE 3aTPyAHEHUS], UHTYTUTUBHO
OIlyIasi MHOTO3HAYHOCTb, 3bI0KOCTh 3HAUEHHS CI0BA, OTCYTCTBUE YETKON I'PAHUIBI
MEXJy MOPSIMbIM W TEPEHOCHBIM 3HAYEHUM, €ro MeTadOpUYHOCThb. BbIsBlIeHHE
OCOOCHHOCTEM HWHAMBUAYAIbHBIX HAMOIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH JHMYHOCTH H
BBIOOpA pENIEBAaHTHBIX UM 3HAKOB S3bIKOBOM CHUCTEMBbI YacTO MPOOJIEMATUYHO,
MMOCKOJIbKY CYOBEKT peueBOW AEATETbHOCTH HE 3HAET W/WIM HE OCO3HAET BCEro
obbeMa 3HaueHUM onpeneneHHoro cioBa. Kak ormewaer T.Bo3msak, »dta
«HEOCO3HAHHOCTBY, «HEPACKPBITOCTHY, «HEIECKIAPUPOBAHHOCTHY» MOKET KacaTbCs
LIEJIOr0 HAPOJa, KOTOPBIA 3TUM CIIOBOM TNOJb3yeTcsi: «MBl eme He OCO3HAIH, IO
KpailHeil Mepe He JACKJIApUPOBAIM U BPSJ JIM KOTAa-HUOYb 3TO CAEIAeM, BCEX, XOTS
OBl (hOPMATBHBIX BO3MOYKHOCTEH s3bIKa, B KOTOPOM >kuBeM. OH ObLT OcCTaeTcs s
Hac 3arajgkoim» [1].

Br16op cmoco0oB kateropu3amnuu JeHCTBUTEIHFHOCTH, KOTOPas MOTEHITUAIBHO
AMOIMOTEHHA M OTpa)K€Ha B SI3bIKE M B MHAUBUIYAIbHON peuu, ¢ OONBIION oneit
BEPOSITHOCTU OOYCJIOBJIEH «MOTHBAllMOHHOW opraHuzanuend auuHoctu» [16]. Kak
CJEICTBUE, TPYAHOCTH B BBIOOpPE CHOCOOOB SKCIUITMKAIIMUM 3MOTHUBHOM CEMAaHTUKU
JETEPMUHUPOBAHBl pAMKAMHU U CTPYKTYPOM KOHKPETHBIX 3MOTHUBHBIX CUTyallui, B
KOTOPBIX MPOSIBISIOTCS CYOBEKTUBHO 3HAYMMbBIE MOTUBBI U MPUYUHBI KaK dMOILIMIA,
TaKk U CIoco0OB UX BhIpaKeHHs. B mpolecce panuoHanu3alMyd SMOIMOHAIBHOTO
OMbITa K «PEUEBOW >KU3HU» BBI3BIBAIOTCS HE TOJBKO SMOTHBHBIE CPEACTBA SI3bIKA U
peuu, HEMOCPEACTBEHHO BbIpaXKaIOIINe 3MOLMH (KaK U3BECTHO, BBIPAKEHUE IMOIUN
nocpeAcTBOM  addexTtuBoB, Hamnpumep «Ypal», 3aTpydHsSE€T  ONpelelieHHE
KOHKPETHOTO CEMaHTHUYECKOTO HAIOJHEHMsI BBICKA3bIBAHUS B IUJIAHE BBISIBICHUS
KauecTBa KOHKPETHOW 3MOIMU U MPUBOJIUT K TPYAHOCTSAM AEKOAUPOBAHUS CMBICITA

BBICKaBBIBaHI/IH), HO u OIIMCBhIBAIOIIHNC u Ha3bIBAIOIIucC, 0603Haqafomne
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AMOIMOHAIbHBIE COCTOSIHUSA. VIMEHHO panMoHanu3anus U 0CO3HAHUE OCOOCHHOCTEU
AMOIMOHATBHBIX (PEHOMEHOB MOTYT CO3/1aTh HanboJee KaueCTBEHHYIO, IOCTOBEPHYIO
0a3zy i BBISIBJICHUS CIIOCOOOB KaTeTOPU3alMKM SMOIMOHAIBHO OKpAIICHHOM
JNEUCTBUTEIIBHOCTH SI3bIKOBOM JIMYHOCTBIO B CBSI3U C €€ ICUXOJOTHUYECKUMHU
WHTCHLIMSIMA M KOMMYHUKATUBHBIMU CHUTyallUsIMH, B KOTOPBIX OHA BBIHYXKJIEHA
OCYIIECTBIISITh PEUEBYIO JIEATEIIBHOCTD, MPUBJIEKAsl SI3bIKOBBIE CPEJCTBA Pa3IMYHBIX
YPOBHEM.

I0.C. CrenanoB oTmeuaer, 4yTO MNOHUMAHUE CHHTAKCHCA, OCHOBAHHOE Ha
TPAJUIIMOHHOM IOJX0JI€ K A3bIKYy KaK K cucteme (OopM U Ha HOBOM MOAXOJAE KaK K
«SI3bIKY B JIEMCTBUM», <«A3bIKY B CHUTyallMd OOIIECHUS», BJeYeT 3a CcoOoi
pasrpaHUYEHUE «CHHTAKCHCa BBICKa3bIBAHUSI KaK pe3ylibTaTa PEYeBOrO aKTa» u
«CUHTaKCHCa akTa BbICKa3biBaHUsS» [15]. CHHTakcuMC aKTa BBICKa3bIBAaHUS IIO
TpaJuLMU pa3AeNsIeTCs HA «CEMAHTUYECKUN CUHTAKCUC)» U «CMBICTIOBOM CHUHTAKCHUC,
MIPUYEM MEPBBIM OTHOCT K INIYOUHHBIM IIPOLIECCaM MPOUCXOXKICHUSI BHICKa3bIBAHMUS,
a BTOpOM — K MpoleccamM NepeBoAa BbICKA3bIBaHMSI C BHYTPEHHErO0 Ha BHEUIHUM
ypoBeHb. OAHAKO CTOJIb KATErOPUYHOE pa3rpPaHUYCHHUE CEMAHTHUYECKOTO0 U
CMBICJIOBOTO CHHTAaKCHCa MPEJCTABISIETCS HECKOJIbKO HCKYCCTBEHHBIM, €CJIH
YUUTHIBATh  TECHYI0  B3aUMOCBS3b  BBIIIEYKA3aHHBIX  YPOBHEM  €AMHOTO
PEYEMBICITUTENBHOTO aKTa.

Tak, oOHapyxeHHWE 3HAKOB B TMpOIECCe CYOBEKTHUBAIIUM, T.€. BBIJCICHHUS
XapaKTePHBIX YePT KaKoro-inbo peHoMeHa eHCTBUTEILHOCTH, COMPOBOXKIACTCS Ha
CJIEYIONIEM YypOBHE — OOBEKTUBAIIMM — TPOU3BOJCTBOM S3BIKOBBIX M PEUYEBBIX
3HAKOB, MOHUMAaHHE KOTOPBIX BO3MOXHO TOJIBKO MOCPEICTBOM MOJIEIUPOBAHUS
CTPYKTYPUPYIOIIUX 3T 3HAKW curyarui. [Iparmatnyecknii KOMIOHEHT 3HAYCHUS,
BBICTYIIAsi O00S3aTebHBIM 3BEHOM B OpPraHU3allMl CEMAaHTHYECKON CTPYKTYpPHI
BBICKA3bIBAHMS, HEMPEMEHHO COMPATAeTCI C  BO3JICUCTBYIOIIUM  COOBITHEM,
0003Ha4aeMOll KOMMYHHMKATHBHOM CHTyalMell M IOCPEJACTBOM Hee OTOoOpakaeT
MTO3ULIHMIO TOBOPSAIIET0. beccnopHo, CUTyaTUBHOCTh — 3TO BaKHEWIIIEE CBOMCTBO pEYU
BOOOIIIE, ITUPOKO MPHUCYTCTBYIOIIEE BO BCEX aKTaX KOMMYHHKaum» [13].

B Mozenu mopokiaeHusi pa3roBOPHOM peyu OTPa)kaloTCs BCE CYIIECTBEHHBIC
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XapaKTEPUCTUKU aKTa KOMMYHMKAIMM: TpPEAMET OOIIEeHUs, CTaTyCHO-POJIEBBIC
OTHOILIGHUSI ~ TOBOpAIKUX, (opMa  OOIIEHHS,  HEMOCPEACTBEHHOCTb  WIIH
OMOCPEI0BAHHOCTD oOllleHMs,  CIIOHTAHHOCTh WU  MOJTOTOBJICHHOCTh
BBICKAQ3bIBAHUS, CTENEHb O(DUIIMATBLHOCTH, TUKTAJIbHBIM WM MOJANbHBIA XapakTep
koMmyHuKanuu [12]. Ocoboe MecTo B 3TOM Ppsly HCCIEIOBATENIH OTBOAST
IIECHHOCTHOMY OTHOILIEHHI0O K OOBEKTY BBICKA3bIBAHUSI U 3IMOIMOHAIBHOMY
COCTOSIHMI0O KOMMYHUKAHTOB. A.H. JIeOHTbEB BBIAEHSET TPU OCHOBOMOJIATAOIIUX
(dakTopa, OpraHU3yIOUUX KOHKPETHBI KOMMYHUKATUBHBIM aKT: BO-NEPBBIX, OoJiee
WIM MEHEEe OCO3HAHHOE IIeJierojlaraHue, BO-BTOPBIX, MPOU3BOJBHBIN  WIH
MpeAnuchbiBaeMblii  BbIOOp (OpPMBI  KOMMYHHUKALMHU, B-TPETbUX, COOCTBEHHO
byHKIIMOHANIBHO-CTUIMCTHYECKUN acnekT [10]. BausHue nanHHBIX (HaKTOpPOB Ha
dbopMHupOBaHUE KOHKPETHOTO BBICKA3bIBAHMSI OOYCIIOBIEHO KOHKPETHBIMHU IKE
KOMMYHUKATHBHBIMH ~ CHTYAallUsSIMH, KOTOpbIE MOTYT OBITh THIU3UPOBAHBI,
CrPYIIIUPOBAaHbI MO OMNpPEAEICHHBIM NpU3HaKaM. B 3TOM OTHOIIEHUH 3HAYUMBIMU
KOMIIOHEHTaMU KOMMYHHKAIIUM HAPAY C €€ MPEAMETOM U 3CTPATUHIBUCTHUYECKUMHU
00CTOSITEIHCTBAMH, B KOTOPBIX OHa OCYIIECTBIISIETCS, SIBJISIFOTCS
COIIMOTICUXOJIMHTBUCTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH YYACTHUKOB KOHKPETHOU (HOPMBI
KOMMYyHUKanuu. Takum 00pa3oM, ofHa M Ta K€ CUTYyalMsl MOXXET MOJABEPTHYTHCA
pa3IUuYHOMY CTPYKTYPHPOBAHUIO u MEHTAJIBHOMY OMOCPEI0BAHUIO,
CAHTEPIPETHUPOBATHCS PA3HBIMU CIIOCOOAMHU C TPEUMYIIECTBEHHBIM OCBEIIEHUEM
OJIHOW M3 €€ CTOPOH B 3aBUCHMOCTH OT KOMMYHHUKATUBHOTO HAMEPEHUS TOBOPSILETO
uiy namyieroy» [11].

OMOTHUBHAs KOMMYHUKATUBHASI CUTYyalusi OOBIYHO pa3BOPAYMBAETCS B paMKax
TUIMOBOU CUTyallud «CYOBEKT + OIMHCAHHE €r0 3MOIMOHAIBHOTO COCTOSHUS WU
«CYOBEKT + 00BEKT (T.€. mpeaMeT 00CYX AEHUs) + HOMUHALIUS SMOIIUU, KOTOPYIO OH
BBI3BIBAET Yy CYOBEKTa» M T. M. Takum oOpa3oMm, MOJ «TUIOBOM CHUTyaruen»
MOHUMAETCSI  COOBITHE, ONpEACTICHHBIM  00pa3oM  CTPYKTYpUPOBAaHHOE U
COCTaBJISIIOIIEE JIEHOTAT MPEJIOKEHHUSI. OMOTHMBHAsT KOMMYHHMKATHBHAsi CUTYyallUs
MOXET OBbITh aJ€KBaTHO MHTEPHPETUPOBaAHA KOMMYHUKAHTAMH TOJIBKO MPU HAIHMYHUU

onpenesieHHoro cieHapusi, ppeiima. B teopuun Y. Ounnmopa BeLIeIIOTCS PpeiimMbl,
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00yCJIOBJI€HHBIE OCOOEHHOCTSIMM KOTHUTHUBHOI'O PpAa3BUTUSL CYyObEKTa peueBOM
NEATeNIbHOCTH, COLUAIbHOW M SI3bIKOBOM HOpMoi. HeoOXoammMocTh BbIJIeNEHUS
MOHSATUA  «IMOTUBHBIA  (PpeilM»  NPOJMKTOBAHA  IMCUXOJIOTHUYECKUMU  «SI-
KOHLIENIUSMW»,  MOJYEPKUBAIOIIMMHU  BAXKHOCTh  U3YUYEHUS]  «UYBCTBEHHOI'O
COJIep>KaHMs» KOMMYHUKATUBHOM CUTyallUd JJIsi TOHUMAHUS TOBEICHUS WHIUBU]IA
KaK cyObekTa peueBoil gestenbHOCTU [21]. AdPeKTUBHO-KOTHUTUBHAS OpPUEHTAIUS
CO3HAIOMIETO CyOBbEKTa TMOApPAa3yMEBAaeT O0O0s3aTEelIbHYI0  CBSI3b  AMOLUU  C
OMpeIeICHHBIMU MBICIISIMU, 00pa3aMH U CJI0BaMHU, BBIOOP KOTOPBIX B paMKaX JIaHHOM
CBS3U O0YCJIOBJIEH BHEIIHUMU: 3TUYECKUMHU, ICTETUUECKUMHU, COUUOKYJIbTYPHBIMU —
U BHYTPEHHUMH: WHAUBUYATbHBIMU TCUXOJIOTHMYECKUMU WHTEHLMSIMU WHIUBHUA,
OCOOCHHOCTSIMM  €r0  MHUPONOHUMAHHS,  MHUPOBO33PEHHS] —  YCJIOBHUSMH,
dbopMuUpyIOIIUMHA  3MOTHUBHYIO KOMMYHUKATHBHYIO CcHUTyaluio. PaccMmorpenue
CUTYyaTUBHOW  OOYCIOBICHHOCTH OSMOIMK, WX  (GPEerMOBOM  OpraHu3anuu
MOTUBHUPYETCA W ONPEACICHUEM 3MOIMUU B COOTBETCTBYIOUIMX KOTHUTUBHBIX
TEOPUSX KaK «(QU3UOIOTUUECKOTO BO30OYXKIEHMS IUIIOC 3HAHUS, COCTOSIIIETO B
OCHOBHOM W3 OlleHKH cuTyarun» [20]. OMOTUBHEIN (hpeliM HE TOJIBKO CITOCOOCTBYET
COOTHECEHUIO AMOIMOHAIBHOIO TMEPEKUBAHUS C OTHACIbHBIMU OOIIETOHATHBIMH,
CTaHJAPTU3UPOBAHHBIMU CEMAHTHUYECKUMH YHHUBEPCAIUSMH SI3bIKOBOTO CO3HAHMSI, HO
U TIEPEBONY ITHX «HEOTO3HAHHBIX» TCHUXOJOTHYECKUX CYOCTAaHIIMUA B OTICIbHBIC
KaTerOpUU SYMOIMOHAIBHBIX COCTOSHUM.

[Io cTpykType, KOJIHWYECTBY COCTABISIONIMX H CHEIU(PUKE OTpaKaeMoil
KOMMYHHKATUBHON CHUTyalldd OAMOTHUBHBIM (peiiM MOXKET OBITh MpeCTaBICH
HECKOJIbKUMH MOAu(MUKAIMIMU: (periM BBIpaXKEHUS HSMOIMH, (GpeiM OommucaHus
OMOIMHM WU SMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS, (peiiM Ha3bIBaHUS SMOIMU. Takum
0o0pa3oM, TOCPEJCTBOM aKTyalIM3alldd dMOTHUBHOTO (peiiMa MOXKET OBITh OMHCAHO
smormoHanbHoe oTHomeHue (Cp.: A 06ai0 ocenv), BBIpaKeHa SMOIMOHATIbHAS
orieHka (Cp.: Imo 3ameuamenvro!), nana ’MOIIMOHANIbHAA XapakTepucTtuka (Cp.: Vx,
Kakas Kpacusas oegyuikal), IpeACTaBI€Ha SMOLMOHAIIbHAS YK3UCTEHIUSI-HOMUHALIUS
10JI0KeHUs el B aerctBuTebHOCTH (Cp.: Cmpax... Bezoe moavko cmpax...).

Pe3ynprarel aHanmM3a  peyeBOM  NPOAYKLUMHU  HWHOCTPAHHBIX  TI'PaKJaH,
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o0y4Jaromuxcs pPYCCKOMY SI3bIKY Ha TMPOJBUHYTOM dTarne (MpoaHaIu3UpPOBaHBI
CTEHOTpaMMbl TEKCTOB CIIEIYIOIIUX THIIOB: MOHOJIOTMYECKHE BBICKA3bIBAaHUS Ha
OMPENICICHHYI0 TEMY, OTBETHl Ha BOMPOCHI MOCJIE MNPOUYTEHUS YUYEOHOTO TEKCTa,
Oeceqbl O MPOYUTAHHBIX XYJIOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUSAX MAabIX JIUTEPATYPHBIX
dhopM), Iar0T BO3MOXKHOCTh BBISIBUTH CJCAYIOIIME TEHACHIMH. B OIHOW M TO# XKe
TUIOBOW AMOTUBHOW CUTyallMd BO3MOKHO MPUBJICYEHUE PA3TUYHBIX (pEerMOB, H,
HAao0opoT, (¢pelMbl pa3IUYHBIX THIOB «OOCIYKUBAIOT» IIUPOKUN  CHEKTP
OMOTHUBHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CHTyalud, OJHAKO OTMEYEHO TATOTCHUE
omnpeNieNIeHHbIX (pEeMOB K HMX peaju3allid B OMNPENECICHHBIX KOMMYHUKAaTHUBHBIX
cutyanusax. Tak, ¢peliMbl BbIpaKEHUsI W Ha3bIBaHUSA SMOLUU WM SMOIMOHAIBHBIX
COCTOSIHMM PEaIn3yloTCsi B KOMMYHHUKAaTHUBHBIX CUTYAIUSAX JTHAJIOTOBOTO XapakTepa,
MOAPAa3yMEBAIOIINX HEMOCPEACTBEHHOE, HEOTCPOYEHHOE MPEBABICHUE
KOMMYHHUKAaHTY SMOTHUBHOW CEMAaHTHUKHU OILIEHKH, OTHOIIEHWS WJIM BIICYATICHUSA.
@peliMbl ONTMCAHUS SMOLMHI TATOTEOT K KOMMYHUKATUBHBIM CUTYalUsIM, B KOTOPBIX
AKTYAIM3UPYIOTCS CaMOOLCHKA WJIM OLEHKA, XapaKTEPUCTHUKA IPYTUX JIIOACH WU
JNEUCTBYIOIIUX TIE€POEB XYHOKECTBEHHBIX NPOU3BEACHWW UM COOTBETCTBEHHO — K
MOHOJIOTUYECKON OpraHu3aluy PeueBoro rnoToka.
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Abstract. The text category is one of the interrelated essential features of the
text, which is a reflection of a certain part of the wholetext meaning of different
linguistic, speech and the actual text (composite) means.
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AHHOTaHHﬂ. TekcToBas KaTeropua ABJIACTCA OJHHM M3 B3aMMOCBA3aHHBIX
CYICCTBCHHBIX IIPU3HAKOB TCKCTA, MpCaACTaBJIIAOIINX coboi OTPAKCHUC
onpeneneHHoﬁ qacTu O6IHCT€KCTOBOFO CMBICJIA Pa3JIMYHBIMU A3BIKOBBIMHU, PCUCBBIMU
1 COOCTBEHHO TEKCTOBBIMU (KOMIIO3UTHBIMU) CPEACTBAMH.

Karo4yeBble cJjioBa: TEKCT, MEJIOCTHOCTh, KOMMYHHUKATHBHAsl CBSI3HOCTb,
CEMaHTUYECKasi CBSI3HOCTb, CTPYKTypHas CBA3HOCTh, CJIOBOOOpa3oBaTeiIbHas

CBA3HOCTb

Nowadays it is clear that the construction of a linguistic theory of text is
impossible without studying coherences of the sentences in the text as a whole. These
coherences of language units in the text explain the difference of simple apposition of

sentences from a cohesive text. Text coherences are special communication types,
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providing a continuum, so a logical sequence (temporal, spatial; interdependence of
individual messages, facts, actions) [2].

Despite repeated appeals to linguistic science for such categories as text
coherence and integrity, interest in the study of this problem in different languages is
unabated, and the question of establishing communication between statements in the
text is one of the important directions of functional linguistics.

Among researchers there is no consensus on the definition of the nature of text
categories and units, in the approach to their classification. However, in matters
relating to dividing those categories into structural and substantive point of view most
researchers (T. N. Nikolaev, I. R. Galperin, O. L. Kamenskaya, etc.) are the same. A
comprehensive study of the plan contents and plan of the expression categories of the
text can be traced in works of such linguists as T. A. Bochkarev, N. D. Zarubina N.
In. Malycheva Z. Y. Turaeva, etc. Category of the text describes mainly relying on
super-phrasal unity, complex syntactic whole, considered as a unit of language.

Text category is one of the interrelated essential features of the text, which is a
reflection of a certain part assetexchange the meaning of different linguistic, speech
and the actual text (composite) means. Category of the text reflects its "most General
and essential features and represent a step in the knowledge of its ontological,
epistemological, and structural characteristics" [10]. Description text categories and
their interaction aims to ensure that, each describing a relation between the elements
of the system separately, to obtain generalized characteristics of the entire system, ie
the text as a whole by connecting knowledge about these elements [6]. In our
opinion, the most convincing definition of text categories is the definition T. V.
Romanova, which is under the category of the text means "the totality of linguistic
resources for the expression of certain invariant semantic and functional values,
korreliruyushchie relations of objective reality (or denotative situation)” [9].

It is generally accepted that the underlying category of the text is coherence,
which involves communication, combining text items into one, affecting different
aspects of the organization of the speech works. In a range of subjects related to the

characteristics of the text, suggesting a comprehensive coverage of this phenomenon,
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the issue of connectivity is one of the main. This is due to the fact that the text as
object of linguistic study is primarily as informational and structural unity, functional
speech as a completed whole. It is this quality of the text currently identifies a fairly
clear pattern of text formation.

Connectivity, which is the main structural feature of the text reflects
substantive and structural nature of the text. The researchers, in particular, distinguish
between local connectivity and global connectivity. Local connectivity is the
connectivity of the linear sequence of statements, Miranovich unity). Global
connectivity is what provides the unity of the text as a semantic whole, its intrinsic
wholeness.

Local connectivity is defined mezhrassovyy syntactic relations (introductory-
modal and pronominal words, species-temporal forms of verbs, lexical repetition,
word order, conjunctions, etc.).

Global connectivity (it leads to the substantial integrity of the text) manifests
itself through keywords, thematically and conceptually unifying the text as a whole or
its fragments.

A binding element of the text on the level of content is the author's evaluation
and interpretation of displayed objects, the relationship of the author's intention and
composition, the author's position. It is connected with the text's aim and its
implementation in the style and forms of representation in the text authorship. The
author's modality holds all the elements of the content of the text. For artistic text is
"the image of the author" (in the terminology of V.V. Vinogradov), for non-fiction
text is the author's concept, point of view- there is no semantic unity of the text, its
integrity. Organization of speech means to transfer the content from the perspective,
reflecting the author's position, and determines the integrity of the text.

The phenomenon of connectivity is not only semantic. The flow of the text is
manifested through external structural indicators, using the formal dependence of text
component. It "manifests itself both in the form of structural, semantic and

communicative integrity, which are related as form, content and function" [3]
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To indicate the connectivity of the text in the linguistic literature uses also the
terms cohesion and coherence. Under the cohesion usually understand the
relationship of parts within a whole, including linguistic units within the utterance
text. While cohesion is understood as a kind of communication between elements of
the text, whereas coherence is a property of connectedness of the text as a whole.
Under coherence refers to "the semantic connection of sentences, while the indicators
of structural connectivity in the text may not always manifest itself" [4].

The concept of coherence as a global connectivity should be contrasted with
the notion of cohesion (from lat. cohaesi — "to be coherent) as the local connectivity.
Local connectivity is the connectivity of the linear sequence of statements, inter
phrases), which is defined inter phrase syntactic connections and is carried out using
a number of communication elements at the level of microstructures under which
there are "elements, performing semantic relationship between two or more
neighbouring sentences™ [11]. So, the category of local cohesion of the text can be
expressed using the repetition of elements of the text object with the same references,
but different forms of the lexical realization (of substitution), the verbatim repetition
of one element mentioned in the subsequent text (of recurrence), deictic elements,
conjunction, elliptical structures and syntactical parallelism.

In the broadest sense, cohesion is a semantic category, "she refers to the ratio
of values present in the text and defining the text... Cohesion is a set of
communications values that are common to all types of text, that distinguishes text
from non-text," and relates, connects the individual values of the text to each other"
[11]. I.R. Galperin defined cohesion as "special types of communication that provides
a continuum, i.e. a logical sequence (temporal and/or spatial) interdependence of
individual messages, facts, actions, etc." [2].

In a more narrow understanding of cohesion has only local connectivity,
coherence, linear type, formally expressed, predominantly linguistic means. It is
based on the pronominal substitution, lexical repetition, the presence of unions,

correlation of grammatical forms etc. One of the main functions of cohesion in the
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text is the sequencing of various linguistic signs, their meanings and forms; cohesion
binds this sequence in one single unit.

The concepts of cohesion and coherence belong to the basic concepts of the
theory text. They are considered to be determinative, construction characteristics of
the text, a necessary condition for textuality. However, the approach to these
concepts, their definition and application of different concepts differ. In some studies,
these concepts are used as synonyms, in others they are characterized by differential
features. Speaking of the relationship between cohesion and coherence in the
structure of the text, the Czech researcher L. Voboril notes that the concept of
coherence for the most part applies to the content (thematic) side of the text, is a
global organization of text content, for which a special meaning has the
communicative situation and knowledge of the sender and the receiver of the text.
Cohesion, on the contrary, is a global organization of the expression of the text, it is
"apparent" grip of text units by means of individual language levels. Cohesion is
secondary to the coherence, as the latter may not formally be shown "on the surface"
[1]. Another researcher, F. Danesh, the opinion which refers to L. Voboril,
recommends the use of the term cohesion in connection with the means of
expression, and coherence in relation to a wide range of semantic relations.
According to O.l. Moskalskaya, the coherence of the text is the result of the
interaction of semantic, syntactic and stylistic types of cohesion [3].
Thus, the category of connectivity as one of the main features of the text manifests
itself on the level of coherence and cohesion, so that all text components are directly
or indirectly interrelated and structured in a single unit.

The semantic level of connectedness of the text is expressed, above all, the
unity of its theme (the relationship of sign to object to references). Under the theme
of we understand the semantic core, "generalized concentrate” all the text [5]. In the
linguistic literature this concept is often called hyperthemia. Hypertheme consists of
sub-topics, but does not represent their sum. Development hypertheme gives the
deployment and side topics, often acting as a detail, a specification of the main

theme.
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The content of the theme consists of a set of semantic signs of repeated words
in relation to additionality. So, in the fragment of the text by I.S. Turgenev: boir
NPEKPACHbIL UIOAbCKULL OeHb, OOUH U3 mex OHell, KOMmopvle CAYYAIOMCS MOJIbKO
moeoda, Ko20a no2ooa ycmanosuiaco Haooaeo. C camoeo panne2o ympa Hebo SCHO;
YMPEHHAA 3apA He nvliaem noaicapom, OHA pas3iueaemcsi KpOmKUM DYMAHYEM.
COJZHM@ — He€ O2cHUcmoe, He pacKaleHHoe, KadK 60 6pem: 3HOUHOU 3acyxu, He mycKio-
bazposoe, kax neped Oypel, HO ceemaoe U NPUBENHO-TYYE3APHOE — MUPHO
ecnibleaem HaA0 Y3KOU U ONUHHOU MYYKOL, CBEHCO Npocusem u nocpy3umcs 6
nunoswiii ee myman, — respect of additionality associated topic text: fine July day and
the means of its development: early clear morning; the dawn spreads a gentle glow;
the sun — not fiery shafts, not hot, not dull purple, but bright and radiant. Detailed
topics along with the syntactic means of the language (contrasting definitions of the
phrase) is transmitted and derivational units morning, morning (dawn), dull crimson,
warmly beaming. In this sense, the theme makes sense, components which
aktualisierte throughout the entire text or its fragment. Detailing and specification of
the topic often that is fixed by the syntactic means. Syntax alarm typically is updating
locally relevant information.

One of the ways of expressing the themes are strong change of subject, that is,
the transition from one theme to another. Markers change of subject there may be
linguistic means denoting the change in events, conditions, change of time, place,
entry of new participants in the situation, the secondary input is already known to
participants in the situation, change the perspective of presentation, perspective, etc.
When such units can be expressed using connectors — adverbs, particles, compound
prepositions.

For example, in the fragment of the text: ...na coanye 6ce oorcusaem: u mpasa,
u nec, u yenosexu mooice.../la-a, s 6o depanyn u3 xazvl 0OHOU, COBCEM QOX0OUN HA
sor3anuwmkax. /[yba oan ovl, 0a nonan 8 ooun noe3d. On nose3 meHs, nose3 u 8
Kpvim npuses. A mam connya-a! Hapooy-y! C xo0y 0ea ckauka coenan.
Hawamanca — ¢o!.Jlagpa! (V. Astafyev) — linguistic means denoting the change

theme "on the sun comes to life" are the verb doxooun, and the idiom oy6a oan 6w,
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adverbial sentence Jlaga! (Iloe30) noses, noses u ¢ Kpvim npuses — repeat monobasic
verbs and connectors — proper name — transmit the change of the place of stay of the
character. In creating the speech characteristics of the hero the author uses and the
derivational means soxzarumku, nawamancs. [8]

The main theme, or hypertheme, usually formulated in the form of semantic
input. The context usually indicates the anticipated conclusions. The study took into
account that since the use of language involves making various speaker knowledge,
beliefs, in the process of interpretation of the theme can be made different
conclusions. To limit such personal variations are used in speaking of special tools.
First of all, this explicit expression of the theme of the text, which can be at the
beginning, the end or at the beginning and end of the episodes and paragraphs.

Thematic expressions can have a different length from the sequence of
sentences to individual sentences, phrases or words. Location of thematic expressions
depends on their semantic functions. At the beginning of the text fragment they help
the reader to form a hypothesis concerning the text or theme of the episode, so that
subsequent proposals were interpreted in relation to this topic. At the end of the
paragraph thematic expressions to check, recall and correction of already derived by
the reader of the topic.

Thematic progression as a manifestation of the textual structure, is a set of key
words that represent the underlying structure of the text. The reference (designation
of the subject of speech) is the condition for the existence., which is understood as
referential identity with which noun phrases relate to the same extralinguistic object
or phenomenon of reality. The ways of coreference are very different.

Relative to one object coreference:

Ilopmpem 6 oeanvhol 3010uenou pame. Ouenb MON00AA HCEHUWUHA 8
UEPHOM c2lIyXom njaamse, C qydecubmu eoJjlocamu KpacHoeamozco Kauimawua. Ha
MOHKOM O1eOHOM Juye Oonvuiue 20aybble 2naza 8 padoCmHOM Onecke: 8eceHHee
nepejiueaenica 6 HUX, KaK Hoeoe nocje cpo3sl H€60, muxuu eocmope I/ZPOCbll/laiOLl/;elZC}l
orcenuunol. M nopwls, u HaueHo-oemckoe, 4e2o He Hazosewn ciosom. (Shmelev)

Set of objects coreference:
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Ilmuyvr y nac ee3de. B nepeoueti uwuiHcuk, 6 cCnaibHOU KAHADEUKU, 6
NPOXOOHOU KOMHaAmMe CK8OPUUK, 8 CNAJbHE OMUd KaHapeuka u depHuvlli Opo30UK, 8
3ane 08a cono6bvs, 8 Kabuneme HeagOPOHOUEK, U 0axce 6 KyxHe y Mapviowku scusem
HA NOKOe, 8eCb JbICbIl, YUNCUK, KOMOPBIU NUWUM — «YYIKU — YYIKU — NA20TEHKUY,
Ko20a 3acmyuam nocyoou. B wuyname y Hac MHOMCECMBO BCAKUX KIEMOK C
KOCMAHBIMU Wuuieykamu, om npedxchux nmuy. Omey 100um 603umuvcs ¢ NMUYKAMU
u 3axcueams 1amMnaoku, koeoa on doma. (Shmelev)

Distinguishing coreference relatively separate phenomena:

Ileped o0bpabomkou epudbvl ouuwaiom om mycopd, Ompe3aiom HONCKU,
evlpezaiom mecma, nogpedxcoennvie uepsamu. llpu obpeske nyuuie noab308amuves
HOJICaMU U3 Hepoicaseloweli Cmanu, mak KaKk om OObIYHbIX HOJiCel MAKOMb YyepHeem.
Haubonee pacnpocmpanennvimMu cnocobamu nepepabomku u XpawHeHus 2pubos
ABNAIOMCS CYUIKA, 3ACONKA, MAPUHOBAHUE, U320MO6IeHUE NOPOUKO8 U IKCMPAKMOS.
(Shmelev)

Coreference enable distinguishing between specific objects, phenomena:
la 6edb u pabomamsb-mo nPUXoOUIOCH MexHcoy 0en0M, 8 HeYyPOUHOoe, Modcem Oblmb,
epemsa, nocie OOPOHOBAHUS U CesHUs, HOKOCA U JICHUMEd, B603KU CHONO8 U
MonomvoOvlL, naxemsl u konanus kapmowku. (Shmelev)

Unifying coreference:

B 6azapnoii, ecnu max MOJCHO 6bIpA3UMbBCA, HAMYPE CHIABUNUCH CAMbLE
PA3HO0OpasHvie acnekmuyl U C80UCMEA.

Ecmbv 6 meti u 6nonne noHamuas 3auHmMepecoBAHHOCMb 3eMiaedenbyd 60
83AUMHOM 0OMeHe, eCmb U HCaAHCOA NPOXEOCMA U3 YUCTNO CHOPMUBHO20 UHMepeca
JH0ObIM NYMAMU 00be2opUums Ko20-HUbYO0b, U He 8aXCHO Ko20. Mmeemcs dobpomuas
cogecmv 0ceds020 YACMHUKA U YUHUYHOE HAXANbCHEO KOUyloue2o NpoxoouMyd,
HepeOKo npedcmasianuezo yeyio mop2oso-camooeamenvhyio gupmy. Cmapueckoe
CKONUOOMCHBO 00OUHOKO20 NEeHCUOHepa U becuiabauiue pasHOOYUWHO20 K MOP2ose
woHowu. Myodpas Oepedciusocms MHO20CEMEUHOU XO3AUKU U CKYNOCHIb 2NYNOlL
HCEHWUHBL, KOMOPAs U3 JONCHO NOHUMAEMOU DKOHOMUU NOKYnaem 3a8asAuull

moeap. Bce mym ecmo, 6 omotl namype. (V. Belov)
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According to the method of thematic organization of different texts with a
simple theme (the linear development of the theme); with extended theme (option
topic); divided by subject (development of the main theme interrupted by side issues).

An example of a linear development of the topic is the following text:

A nymewecmeosan HedypHO: pYCCKUL Kpaul OpPUSUHAILHOCMU UMeem
omneuamox, He mo ymob 6 0epesHsx mpaKxmupol ObLIU — Patll, He Mo Ymob 6 20pooax
nucyvl He Opanu 63aMOK — Npupooa HpABUMCcs 2pPOMAOHOCMbIO ceoell. Takou
2pomMaoHocmu He ecmpemume HU20e 6bl. NPOCMPAHCMBO WUPOKO PACKUHYMIBIX
cmeneil ayeamu 30ecb 308Yym, HAYHYMCA JU NOcegbl — He dcoume um Kouya!
Ilooobno ocmpoeam, 3enenvie neca u cepvle celeHbs NeCmpam pasHuHy ux, u ao6o
suUdemb 8amM KAPMUHY CeNbCK020 08uxdceHbs...[10006H0 Mmypasvio, mpyoonoous
MYIHCUK: HU 2PYOOCMU UX PYK, HU TUYAM 3A20penblx i O0bUle He OUBTIOCH. 5l BUOemb
UX Npusblk 8 pabomax NoaesviX Yymv He N0 CYMKAM YelblM, He MOJbKO MYAHCUKU
30ecb npedansvl mpyoy, HO oadice demu ux, bepemernvle 6abbL — 6ce mepnam oOWYIo,
no ux ciosam «cmpaoyy». U epycmuno eudems, Kax unvle 61eouwvl u cradwl! A oymaio,
3emeilb U30bIMOK U J1eco8 Cnocobcmayem K mpyoy 8ce20auiHell ux oxome, HO OOAHCHO
O  8pA3YMIAMb KOPLICMHBIX MYHCUKOS, YMO UZHYPUMETbHO U3IUULECMB0 8 pabome.
(N.Nekrasov)

The theme of "Russian land" in the perception of the graph Garinskogo
receives consistent "rollout" of its originality as of the vastness of nature: steppes,
forests; rural movements; the harvest; the diligence of man and of the excess land.
The Text by N. Sladkov is a model deployed (modified) theme. Referent of the text
"the Nightingale" is evaluated from the point of view of different actors of the
situation:

Conoegeii noem, a 80Kpy2 6ce oymaiom, OymMaiom.

Coceo-conoseit oymaem: «Jlyuwe HOC K HeMy He CO8AMb, A MO GbIWUNIEM
UU 8 MAKYWKY KItoHem ! »

Conosevuxa oymaem: «Paz noem — 3nauum mecmo 0nsa 2Hezoa oba0608an!
Crnemams nocmompemos ymo au? »

IImuuenos oymaem: «Xopowio noem, wenomey! Ilopa 3anaouro 2comogumaw!»
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Ilpoxoscuii oymaem: «Bom u ewe oona 3uma nozaou...»

A conoseit noem u noem.

A 6ce 6okpye oymarom, oymaiom...

Derivatives of words of the text, on the one hand, are units with a specific
lexical value ('name the birds" — neighbor - Nightingale; "the name of the female of
this bird" — Solov'ikha; "the name of the person engaged in the catching of birds — a
birder and "thinking persons"). On the other hand, this structure, which also has the
derivational meaning: a neighbor-the Nightingale (application, indicating the
individual is male) is Solov'ikha (individual female) — indicators of this meaning is
the particle; the birder is a complex word that means a person who catches birds, a
passerby (the substantive model). Accordingly, the language data structure when the
text is carried out in two ways: through concrete lexical meaning of the word and
generalized word-formation values.

So, linguistic means, including word-formation, building a text may indicate
the referent of the text in different ways. The theme is manifested on the level of
sameness (isotope) (secennee — nosoe — obnosrenue npupoodwt); two or more chains
in different semen Textima the same text are linked through semantic equivalence
(bazapnas namypa - yunuunoe naxanbcmeo), repeatability (om-pesarom, 6uvi-
peszarom) and/or connection between textimage (cmapueckoe cronudoomcmeo,
becwabawue woHowu, ckynocms 2aynoiu sxcenwunst). The theme can contain the
familiar, the previously mentioned information, can be a carrier of the least
communicative dynamics and may represent the logical subject of the sentence or be
part of the deep structure of the text.

Semantic coherence is based on semantic reference and of coreference
language units constituting the text, and the corresponding syntax (order of words,
order of sentences), lexical (word choice), the means of its expression [7].
Communicative connectedness is embodied in the organization of textual perspective
from the point of view of the importance, the relevance of the expressed information.
The text is usually something portrayed or believed in a certain relevant context acts

as the subject matter of the question reported, therefore, vary what is said (topic) and
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what is told about it (Rema). Theme-tematicheskoe partitioning statements, or the
actual partitioning of the proposal, largely based on the theory of blagovremeno the
psychology and linguistics of the second half of the nineteenth century,
representatives of which are A. Weill, G. Paul, W. Wundt, G. Steinthal. Further
development of this theory received in the works of Czech linguists Mathesius V., E.
Benes, F. Danesh. In domestic science the structure of the theme-tematicheskih
chains investigated in detail by scientists V. Admoni, O. |I. Moskalskaya, I. P.
Raspopov.

Theme-tematicheskoe division is characterized by the following signs:

 Theme and Remus - the components of actual division of sentences,
statements. The theme is the starting point of the message, Remus — what is stated or
asked about the original point of the message. The theme to a greater extent than
Remus, "holds" the text. Remus has the highest degree of communicative dynamism.

* Deployability of the part of the preceding sentence in the following is mainly
a name having a denotation. However, the completeness of the information creates a
dynamic and description of theme and rheme.

» The main means of expression topic-tematicheskogo divisions are periphrase,
recurrence, nomination, pause, word order, syntactic parallelism, etc.
The text represents a linear chain of sentences. For the communicative organization
of the text is characterized by a relative completeness to the communication
components. Each suggestion is a component of the text has a topic and bumps and
forms a new step in the development of the communicative progression of the text.

The level of structural cohesion of the text is the external expression of its
semantic and communicative integrity. Structural connectivity advocates in a variety
of varieties, which are allocated on different grounds.
The structural relationship can be explicit and implicit. Explicit communication is
communication, communication signals marked with (unions, introductory words and
combinations; a smooth transition from topic to remg, etc.). Implicit communication
is detected by the juxtaposition of speech units, their semantic and positional ratio

(without special verbal communication signals). For example: Cmano oywno. U
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nosmomy mui evrunu Ha yauyy (the connection explicit — expressed by the Union and
the pronominal adverb). —-Cmano oywrno. Met sviuiu na yauyy (cause-and-effect
relationship only logical-intonational means).

Structural connection may be left or right hand, depending on the location of
the communication signals in the components of the text:

1) IOnocms — smo ceoe2o pooa oap He yCcmaseamsv, He 3HAMb CKYKU, 6Ce
eocnpurumams C 6000yW€6ﬂ€HU€M. Ho dap amom, eciu e2co0 noHumambv Kdak
ecmecmaeeHHblll unmepec K oHCU3HU, MOICHO C e00amu u ympamumb, d MOIMNCHO U
ymuoaxcums ( the left-hand signals when — no oap smom, e20);

2) Ecmb ewe oona npuuuna, novemy s He eénpase monavams. Konuuwecmeo
nyoauxayuil, 8 mom uucie 3apybedicHvlx, pocno. Mos pyxkonucey ycmapesana, He
CX0051 ¢ nucbMeHHoco cmoaa. M s nowsan: om mewns ofcdym He qubopMauuu, a
arcusneonucanus. Toeda s obpocuncs 6 Opyeyio Kpaunocms. Hauan nucamoe
buoepaguuecxuii ouep (the combination ecmo ewge oona npuyuna is the right side of
the link; the combination ecm» ewe oona npuuuna focuses on the subsequent
explanation of the right — hand link).

Thus, a left — hand relationship is a reference in the text to the previously
mentioned (anaphora); right communication — is an indication of follow-up
(cataphora).

The level of structural cohesion of the text finds its expression in the
functioning of in text language means the formation of textual coherence. These tools
include units and categories the following levels of the language system: a) syntactic;
b) morphological, c) lexical; g) derivation.

According to the principle of semantic weight means of connected text units
are divided into autosemantic (with independent nominative meaning) and
synsemantic  (non-independent nominative value). Synsemantic means of
communication in this study will not be considered.
Vary specialized and non-specialized (secondary) means of communication:

morphological and nonmorphological means of communication.
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By position of the same funds relations in the utterance — spanning units of language
are called anaphoric or kataphoric.

On realization of the communicative perspective different prospective,
retrospective and bidirectional means of communication. The most important
condition for a binder the function of linguistic units is also semantic collocations. In
this case, the connectivity is ensured by the repeatability of the words themselves, the
semantic components of the words, sentences, interdependent of each other. The
language sequence is considered semantically related, "if the word values
syntactically related words, sentences there are recurring semantic components" [7].

Semantic (semantic) equivalence of words, sentences in the text is realized in
different modifications of lexical and semantic repetition, which, according to many
scientists, predicts the semantic closeness of the sentences. Lexico-semantic
repetition in science is considered to be the main mechanism of connectivity. In this
aspect addresses the relationships of synonymy, antonymy, generic-specific and some
kinds of associative relations.

A special kind of a repeating sequence of semantic components of words in the
composition of statements, the text is the isotopy. Under the isotopy usually
understand a special kind semnai combinatorics, namely a sequence of recurrent
semantic components in the composition of the utterance or text [4].
For example, the token "sun", "Shine" form a minimal isotopy "light". Minimum
isotopy is a sequence of two simem (“glowing star" and "radiate heat") is identical
with the semantic characteristic "fire." The equivalence relation between different
semes is installed, thus, on the basis of relations of proximity or identity between
separate their semame. Minimal context that allows you to set the isotopy, is a
syntagm. To describe isotopic ratios we adopt the typology proposed by F. Restle
[13].

The form and means of communication are divided into heterogeneous groups.
They can be words (verbs, nouns, conjunctions, prepositions), complex words
(complex conjunctions, adverbs), phrases (formulaic sayings, idioms), syntactic

means  (word order), supersegmental ~means (intonation, emphasis).
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All the above allows to raise the question of the allocation of derivation of

connectivity as in the system of language means of expression of connectivity.
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Abstract. The article provides a comparison of linguistic means used by men
and women in book reviews placed in the Internet. The author investigates customer
reviews viewed as a genre of Internet communication. The analysis of language
techniques is conducted with the help of discourse analysis and pragmatic
interpretation. The research proves that men are likely to use a variety of syntactical
structures while women’s speech is more expressive having different rhetoric
devices.

Key words: discourse, electronic (Internet) book review, gender,
sociolinguistic factors, communication.

AHHoTanus. B cratbe CpaBHMBAIOTCA BHUJbBlI JIMHITBUCTHYECKHUX CPEJCTB,
KOTOPBIC UCIIOJIB3YIOT MYXKXYKUHBI W J)KCHINWHBI B PCOCH3UAX HAa KHUI'Y, PAa3MCIICHHBIC
B CE€THU I/IHTepHeT. I/ICCHGI[YIOTCﬂ YUTATCIIBCKUC JJICKTPOHHBLIC PCHCH3KWH, KOTOPLBIC
paccMaTpuBaroTCsl Kak kaHp MHTepHEeT-KOMMYHUKAIMU. AHAIU3 JTUHTBUCTHYECKUX
IIpUCMOB IIPOBOJAUTCA C IIOMOIIBIO AUCKYPCHUBHOI'O MeToaa nu IIpucMa
MparMaTU4ecKor HHTEpnperanuu. lccienoBaHne MoKa3ano, 4YTO MYKUYMHAM
CBOMCTBEHHO HCIIOJIb30BAHUE PA3HOOOPA3HBIX CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYp, B TO
BpCMiA KaK pPCYb KCHIIHWH Ooiee OMOIHMOHAJIbHA W HACBIONICHA PUTOPHYCCKHMU
BBIPA3HUTCIIBHBIMU CPCACTBAMM.

KuroueBble ciioBa: quckypce, 31eKTpoHHble (VHTEpHET) peneH3un Ha KHUTH,

reHIep, COIMOIMHTBUCTHYECKIE (PaKTOPhl, KOMMYHUKAIIHSL.

AKTYaJIbHOCTH COLIMOJIMHTBUCTHYECKOTO MOAX0/1a B COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX
pa3paboTkax oOOyCJIOBJI€HAa WHTEPECOM JIMHTBUCTOB K M3Y4YeHHUIO (PaKkToOpoB
dbopMupoBaHUs yCHENTHONW KoMMyHHUKauu [8]. JIOCTHIKEHHI0O KOMMYHHUKATHBHOM
IIETM  CIOCOOCTBYET BBIOOP CpEIACTB S3bIKA C Y4eToM Npo¢eCCHOHATBHBIX,
BO3PACTHBIX, KYJIbTYPHBIX, TE€HIEPHBIX M JAPYTUX OCOOEHHOCTEeH peuunueHta [7].
Takue wepThl Takke BaXHBI WU B OOIIEHWH B ceTh VIHTepHET, KOTOpoe CTajo
HEOTHEMJIEMOI YaCThIO )KM3HU MPAKTHYECKH JTI000T0 yenoBeka. Hanpumep, npexne,

4eM COBCPpHINTH TY HWJIHM HHYH IIOKYIIKY, MHOTHUC 3HAKOMATCA C OT3bIBAMU,
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OCTAaBJICHHBIMHU IOJb30BATEISIMA HA KOHKPETHOM caiTe. TakoW >KaHp CTaHOBUTCS
OIHUM U3 CIOCOOOB MAaHMNYJSIMU TMOTECHIMAIBHBIM TMOKyHaTeJIeM MpU BbIOOpE
ompeAeraeHHoro rmnpoaykra. (CienoBaTelbHO, KOMMYHUKATHBHBIE CpPEICTBA B
COIIMOJIMHTBUCTUYECKOM AacleKTe MOTYT  CTaTh IoKa3areneM 3(P¢deKTUBHOCTH
noAOOHONW peueBOM  JAESATEAbHOCTH, T.€. BBICTYIUTh pPEKOMEHAAIMENH WU
MoOYXJAEHUEM K IPOUYTCHHUIO/ TTOKYIKE KHUTH.

Kanp peuieH3uu sBIs€TCS MPEAMETOM MHOTOYHUCICHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX U
HESI3BIKOBBIX MCCIIENOBaHMM. Tak, HA MpUMEPE HEMELKOTO SI3bIKA TAKOW BHUJI PEUEBOU
NEATEeNbHOCTU (B YaCTHOCTU, aHHOTALMS K (UIbMaM) paccMaTpUBaJCA B TEKCTOBOM
noaxone [1]. Hemenkue OT3pIBBI HA CONMANIBHBIN POMaH aHAJIW3UPOBAINCH C TOUKHU
3penus kommnosunuu [3]. Kpome Toro, perensus u3ydaiach Kak xaHp MyOJIUIIUCTUKI
[4], xypHamucTukd [5] W HaydyHOro JucKypca [2]. AHIVIOA3BIYHBIA OT3bIB
UCCIIEJIOBAJICSI B CEMAHTHKO-IIparMaTUYECKOM acmnekre [6], a Takke Kak KaHp
JayaaTUBHOTO JIUCKYypca [7].

B nacTosimieit pabote 351eKTpOHHAs! PEUEH3Us HOHUMAETCS KaK OT3bIB Ha KHUTY
U TpeAcTaBisieTcsl Kak BUJl MHTepHET-KOMMYHUKAlMU. AHAJIW3UPYEMBbI MaTepual
OTHOCHUTCS K cpepe HempoPpeCcCHOHAIBHOTO, HEOPHUITUATHLHOTO OOIICHHS, TTOCKOIbKY
TOBOPAIIUM BBICTYNA€T YEJIOBEK, MPOYUTABIIMI TO WIM WHOE MPOU3BEJACHUE H
OCTaBUBIIMA KOMMEHTapuii B CBOOOIHON (opMe B COOTBETCTBYIOIIEM pasiecie
caiiTa, MOCBSIIIEHHbIM KHUTaM.

Heabo wuccienoBaHusi SBISETCS  BBISIBIEHHE OCOOCHHOCTEH  BbIOOpaA
JUHTBUCTHYECKUX CPEICTB MYKUMHAMU M JKCHIIMHAMU B KOMMEHTapHsiX,
OTPaKAIIIUX UX BIEYATIICHUSAX OT MPOYTEHUs Npou3BencHUs. MaTepHaaom 1S
aHanu3a crajnu peneHsun Ha ceputo KHUr «Xponukun Hapuum» K. C. JIstouca,
pasMenieHHble Ha caiTte WWW.amazon.com u OTOOpaHHBIE METOJOM CILIONTHOMN
BBIOOpKU. JIJisT MOCTHMKEHHMS TENH HCIOJIb30BaJIUCh METOMBl AUCKypC-aHalu3a H
MparMaTU4eCKON NHTEPIIPETALINH.

AHanu3 nIpakTUYeCKOro Marepuasa rmokas3aj ClIeAYyIOIINe pe3yIbTaThl.

B  wuccinenoBaHHBIX  OT3BIBAX  MYXYHMHBI OYE€Hb TOYHBI B  CBOUX

XapaKTepUCTUKAX, O YeM FOBOPUT JIOCTATOYHO OO0JIbIION 00beM KoMMeHTapueB. OHU
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ONUCHIBAIOT HE TOJBKO KA4YE€CTBO KHUTH, HO M 3MOLMUU OT €€ MPOYTEHUS WIH CBOE
OTHOILIEHHE K CIOKETY.

Peub MyX4YuMH OTMEUE€HA PSAAOM BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB CHUHTAKCHYECKOTO
YPOBHH.

Tak, OHM HUCIOJIB3YIOT CJIOXKHBIE MPEIJIOKEHHUSI C MPUIATOYHBIMU YCIOBUS,
BPEMEHU U TMPUYUHBL. DBbIJIO Takke BBISIBICHO YIOTpeOJieHHEe MapaliebHbIX

koHCTpyKIui, Hampumep: «If you are a Narnia fan and, like me, prefer to have

collections of related books in a single ebook to reduce the clutter on your Kindle, |
recommend this edition--so long as you don't mind that not all of the illustrations are

included. If you're an older reader like me and just want a nice, convenient way to re-

read the Chronicles of Narnia, this should meet that need quite nicely». B nanHom
cllyyae peuyb HUIET O BbIOOpe ompeaeneHHoro wusganus «XpoHuku Hapuuny
K. C. JIptonca. C moOMOIIBIO YKa3aHHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO IIpUEMa TOBOPSIIIUNA
OMpeNeNAeT KPYT MOTEHIMAIBHBIX YUTATENEH, KOTOPBIM MOAoIIeN Obl TakoW opmar.
Kpome Toro, aBTop cpaBHMBaAeT aapecaTra ¢ COOCTBEHHOM JTMYHOCTBIO, YTO SIBIISICTCS
CPEACTBOM BbIpaXKE€HHUS CyObEKTUBHOM OIIEHKH, a HE KAaTErOPUUECKUM CYKJIeHueMm. B
ATOM K€ PEIEH3UU AAPECAHT JIeJIaeT OOJBIION aKIEHT Ha HAJIMYMHM WJUTIOCTpaIliid B
KHUT€ — JUISl HEro 3TOT (DaKTop SBISIETCS MPUOPUTETHBIM. Takoi (akT, BepOsITHO,
MOJKET IIOKa3aThCSd CTPAHHBIM: BEJb ABTOPOM BBICTYIIAET B3pPOCIBIA MYXYWHA U
KHUTY OH BbIOMpaeT misi cels, a He sl pedeHKa — OOBIYHO TaKOM 3JIEMEHT
MPEINOYTUTEIIEH ISl AETCKOTO Kpyra uuTareneil. Takoe yTBepKIeHUe MPUCYTCTBYET
Jake B caMoM TekcTe o13biBa — «illustrations ...were omitted in this edition, which is
aimed at older readers, according to the publisher», onHako co ccpuTKON HA MHEHHE
HU31aTCiisdd, 4YTO CBHUACTCILCTBYCT O HCCOBIAACHHUHN C MPECACTABICHHCM T'OBOPALICTO.
TaK, IIOJYCPKUBaAsA H606XOI[I/IMOCTB COIMPOBOXKACHUA TCKCTAa POMaHa KapTHHKAMMH,
JaHHOC CJIOBO IMIOBTOPACTCA B KaXXKIOM IPCAJIONKCHHH, YTO IIPHBJICKACT BHHMAHHC

perunucHTa: «Based on the publisher's description of this box set, | was afraid there

wouldn't be any illustrations at all. 1 was pleased to discover that the publisher

included one illustration at the beginning of each chapter in each book. The other in-

line illustrations found throughout the text of the individual ebooks were omitted in
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this edition, which is aimed at older readers, according to the publisher. | was glad
that at least some of the illustrations were included in this edition. However, since |

would have preferred that this edition include all of the same illustrations as the

seven separate ebooks, | have taken away one star». Kpome Toro, 31ech IpuBOAUTCS
CpaBHEHHE C JPYTMMHU HU3JaHUSIMU (C TOMOIIBIO MPUYACTHOTO 00OpOTa), a TAKKE
YKa3bIBACTCS PaOCTh M YIOBJICTBOPEHHWE OT HAIWYUS HEOOJBIIOTO KOJIHYECTBA
KapTUHOK.

B pernieH3usix, HaMmMCaHHBIX MYKUYWHAMH, U3PEIIKa BCTPEUAIOTCS TpadudecKue
CPEIICTBA, B YACTHOCTH KAaNHUTAIA3AINS, KOTOpasi CIY>KUT BBIPAKCHHUIO CAaMOU SIPKOU
OMOIIMU OT HCIOJIb30BaHUs (IpOYTeHNUM) KHUTH, HanpuMep: «This is a FANTASTIC
production».

,HJ'IH TOrO, yTOOBI KaK MOKHO TOYHEE OIHCaTh npeuMynicCTBa M3AaHus,

UCTIOJIB3YIOTCS TepeuncieHue (Hanpumep, «They are fun, entertaining, exciting, sad,
everything») m oTpunartenbHble KOHCTpyKImMu (Hampumep, «They aren't large and
obtrusive - they don't overwhelm the text»). Ilpu 3TOM momuepKUBaETCS HATHUUE
pa3HOOOPa3HBIX COOBITHI, KOTOPHIE MOT'YT BBI3bIBATh Pa3HBIC IMOIUU — OT TPYCTH J0
BOJIHEHUS, @ TAK)KE HENEPErpyKEHHOCTh TEKCTa N300pa3HTEILHBIMU DJIEMEHTaMHU.
Kpome TOro, M™yx4wHbl OyATO TBITAIOTCS BCTYHNHTh B JHAIOT C
MOTCHITUAIBHBIM YUTATENIEeM, YTO TIPOSBJISCTCS B YIOTPEOJCHUH PUTOPUUCCKHUX
BOTIPOCOB, Ha KOTOPBIC aBTOP TYT ke MOXKET JaTh OTBET, Hanpumep: «Are these books

for children or adults? Lewis originally wrote them for kids, but I'm an adult and |

read them regularly!». Cnenyer oTMETHTB, YTO IUII MYKCKOW ayIUTOPUH BaXKHBIM
SIBIISICTCSI, KAKOH BO3PACTHOM KaTeTOpUHU aJPECOBAHO MpOW3BeNcHHE. B ykazaHHOM
BBIIIIE TIPUMEPE AJPECAHT BBIPAXKAET BOCTOPT OT MPOYTEHUS JAHHOW CepHH KHHT (C
MOMOIIFI0  TIPOTHBOTIOCTABJICHUSI W BOCKIIMIATEIBHBIX TPEUIOKEHUH), XOTA
cuuTaercs, uto «XpoHukn HapHum» nepBoHavaIbHO HAITUCAHBI aBTOPOM IS JICTEH.
AHanmu3 mokazaj, 4To peyb MYXKYMH HE SBISCTCS 3MOIMOHAIBHOW. OHU
BBIPAKAIOT CBOM BIIEYATICHUS JIMOO CPABHUTEIBHBIMU KOHCTPYKIHUSMH, CPEIH
KOTOPBIX MPE00JIalaeT CPaBHUTENbHASL CTEIICHh UMEH IMpUJIaraTelIbHbIX (HarpuMep,

«This edition is one of the best I've found»), mu6o uepe3 omucanue (pa3sHBIMU
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CUHTAaKCHUECKHUMH  CPEJICTBAMH, YIOMSHYTBHIMH  BBIINIE). TakkKe  MYKXUHHBI
MOTYCPKHUBAIOT, ©CIM W3JaHHe KAaKUM-TO OOpa3oM IMPEB3OILIO WX OXHUIAHUS
(HarpuMep, ¢ MOMOIIBIO CpaBHEHHUH ¢ MponuibiM ombiToM: «| was taken by surprise

when | first read this edition - the books are in a different order than | was used to.

I'd previously read them in order of authorship, while this edition places them in

chronological order»).

Peupb XEHIIMH HECKOJIBKO OTJIIMYAETCA OT MYXKCKOW. Tak, UM CBOMCTBEHHO
WCMOJIb30BAHUE HE TOJBKO MPOCTBIX PACOPOCTPAHEHHBIX NPEAIOKEHUN C
Npu4aCTHBIMHA O60pOTaMI/I, a TaKXE CJIOXHBIX IMMOAYUHHUTCIIBHBIX WJIN CIOKHBIX
COUYMHUTCIIBHBIX HpCHHOH(GHHﬁ. OI[HaKO, 3a49aCTyI0 BCTPCUYAKOTCA CMCIIAHHBIC THIIBI,
Hanpumep: «l love Harry Potter/LOTR and Narnia is another all time fav, it
transports you to another world where you feel like your there and eating the pidgon
pie with the fawns, smell the meadows and woods and preparing to go into battlex.
Takxe craenyer OTMETUTh HAIMYME DJJUIMNTUYECKUX MPENTIOKECHUN, HaIpUMED:
«Fantastic condition», «Looking forward to reading on», «A must for every
bookshelf». Takue crmocoObI MO3BOSIOT OOPAaTHTh BHUMAaHUE Cpa3y ke Ha TIJIABHOE,
3AUMHTPHUIOBAaTh IIOTCHHHUAJIBHOI'O YHUTATCIIA.

}KCHIHI/IHBI, KaK IIpaBWJIO, TIOBOpAT O TOM, KaK JdHHOC IIPOHU3BCIACHUC
BOCIIPHUHAII HX pe6eH0K, HCXKCJIN OIIMCBIBAIOT CBOM OMOIHWH OT IIPOYTCHUAI. TaK, B

npumepe «Bought this series to read to my daughter (6) as they were favourites of

mine when | was younger. She has loved them so far, just finished "The Lion, the

Witch and The Wardrobe". She told me she closes her eyes and can imagine the

stories in her head :)» aBTop 00BsICHSIET NOKYIIKY JAaHHOH CEPUU KHHUT TE€M, YTO ITH
pacckas3bl HDaBUJIUCh €l caMOM B JIETCTBE (OJHAKO HET JIeTalN3ally BIEYATICHUN OT
KHUTH — IIPOCTO MCIOJIb30BAHUE OJHOM JIEKCUYECKOM €IUHUIBI C CEMaHTHUKOMN
«HpaBuTcs»). Hamporus, sMomuu Jo4epu OT MPOUYTEHHS MNOAUYEPKUBAIOTCS
HECKOJIbKUMH SI3BIKOBBIMU CpPEJCTBAMHU: HACTOSIIMM COBEPIIEHHBIM BpPEMEHEM
[J1IarojioB, IHepenayedl nOpsAMOM peur, a TakkKe TIpapUUecKuM 3JIEMEHTOM,
«CMAWJINKOM», KOTOPBIN CBHUJIETEIBCTBYET O MOJOKUTEIBHON OLEHKE. B oTinnune ot

MY>KYHMH, >XEHIIMHAM TMpUCYylle B OoJbIIEHd Mepe HCIOIb30BAHUE MOCIETHETO
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CpcaAcCTBa. Mo:xHO OpCANOJI0KUTb, YTO TaKHMC IIPUCMblI II03BOJIAIOT IICPCIaThb
SMOLIMOHANBHYIO COCTABISAIOLIYI0, KOTOpas SBISIETCS OTJIWYUTEIIBHOM 4epTOou
MMEHHO >KEHCKOW peuu (0 YeM CBUJIETENbCTBYET U JaHHOE uccienoBanue). Jpyrumu
OKCIIPECCUBHBIMU  CPCACTBAMU, OTMCYCHHBIMU B XOJ€ aHajin3a, MABIAIOTCA
MHOI'OYHMCJICHHBIC BOCKIMHATCIBHBIC IIPCAJTO0KCHHA, CPABHCHMA, HMCIIOJIb30BaHUC
HaCTOAIICIO COBCPHICHHOI'O BPECMCHH IJIarojJoB B LCIAX CPpaBHCHUA, HAIIPpUMCEP: «l
decided to read the books in the 'second order' starting with the Magician's Nephew

and | have never been so engrossed in a series of books in my life. At the age of 22 it

was easy to get through them all although | have to say | felt about 10 years old

sitting in my room (naturally under a sheet suspended by two dining room chairs as

is the only way to read at that age) not in my early twenties sipping a caramel

macchiato in Starbucks!». B manHOM ciywyae aapecaHT BCIIOMHHAET, Kak OHa
MBITAJIACH TPOYUTATH 3TO MPOU3BEACHUE B IETCTBE W CPABHUBAET MPOILIBIE YMOIIHH
CO CBOMMH HACTOSIIIUMU TIEPSIKUBAHUSIMU. ABTOP YKa3bIBAET, UTO, HECMOTPS Ha CBOU
BO3pAacCT, CHOBA MOYYBCTBOBAJA €05 MOJHOCTHIO MOTJIOIIEHHBIM YTEHHEM PEOCHKOM.

JpyrumMu  OTIMYUTENBHBIMA ~ (OT pEeYM MYXKYHWH) JIMHTBHCTHYCCKUMHU
CPEICTBaMH SIBIISTFOTCS DIMUTETHI, KOTOPHIE MEPEAar0T OICHOYHOE OTHOIICHHE K
npousBeneHuio (Hampumep, «This is a beautiful book, but very heavy!!'») u
MpeyBEeINUEHUE, C TOMOIIBI0 KOTOPOTO aBTOP BBICKA3BIBAET HETECPIICHUE
03HAKOMHTHCS C MPO0JDKeHHEeM ueropuu (Hanpumep, «Great books, my children are

desperate for the next installment each night») wam yrBepkmaer, 4TO JaHHOE

MIPOU3BEICHUE SIBISIETCS] MIMPOKO M3BECTHBIM JIIOASIM BO BceM Mupe (Hampumep, «l
can't imagine there is anyone on this planet who hasn't heard of The Lion, The Witch
and The Wardrobe»).

Kpome Toro, skeHIIUHBI, BbIpaXkasi CBOM 3MOIUU OT MPUOOPETEHUS/ MPOUTEHUS

JTAaHHOW KHUTH, UCIIOJIB3YIOT HHBepcuio, «S0 glad | read the Magician's Nephew first,

helped answer a lot of questions from my 5 and 6 year old girls who love the lion, the
witch and the wardrobe filmy», xotopas HemenneHHO oOpaiaeT Ha 3TO BHUMaHHE
PCOUIIMCHTA. Mo:xHO NpCAIoOIOXKUTb, YTO Takou NpUucM ABJIACTCA BaXKHBIM

3JICMCHTOM, IIOCKOJIBKY MHOTI'HC qUTaTCJIn OPUCHTHUPYIOTCA HUMCHHO Ha
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AMOIMOHATBHO-3KCIIPECCUBHBIN (HaKTOP.

OO6uIuM npeaMeToM sl ONMCAHUS B OT3bIBE JISI MY KUYMH U KEHIIUH SIBISETCS
oOpallleHre BHUMAaHUS Ha Ka4yeCTBO W3JaHUSl MPOU3BEICHUS, YTO MOJUYEPKUBACTCS
CpPaBHUTEIBHBIMU JJIEMEHTaMH (TIPEACTABUTENAMH OOOMX TMOJIOB), HAIpUMEP B

pelieH3uH, HanmMcaHHoU keHmuHou, «Better quality than | expected - nice and light

little books». Kpome Toro, s )KEHIIIMH Ka4eCTBO M3/IaHUE BaKHO OOJIBIIE MTOTOMY,
YTO OHH BBIOWPAIOT JAHHYIO KHUTY IS JIETCH, MOATOMY YeM JIydIlle KaueCTBO, TeM
JOJIbIIIE OHA MPOCTYXKUT. Takoe yTBEpXKIACHHE MOJKPEIUIICTCS HCIIOJIb30BaHHEM
UHBEPCHH B PCICH3UMU, B KOTOPOH COOOIIAeTCS, KOMY HWMEHHO aJpecyercs

KyIUICHHOE Tpou3BeneHue, Hanmpumep: «Bought this for my 6 year old niece, chose

the h/b edition so it would last (I'm 50+ and on to my second p/b boxed set) hopefully
for life or twenty plus years!».

Wrtak, aHanu3 BBISBWI DSl OTIUYUTEIBHBIX U OOIIMX XapaKTEPHBIX 4YepT B
MYXCKOH U )K€HCKOW PEUYH B AJEKTPOHHBIX PEIEH3USAX HA KHHUTH.

MyXCKOU peur CBOMCTBEHHO HCHOJIb30BAHUE CHUHTAKCHUYECKUX CPEIACTB IS
ONMUCAaHUS XapaKTEPUCTUK M OLEHHMBAaHHUS KHUTM M CBOUX SMomud B neiaoM. K
WCIMOJIb30BAHHBIM IIPUEMAaM OTHOCSTCS: CJHOKHBIE NMPEMIIOKECHUS C NPUAATOYHBIMU
YCIOBHS, BPEMEHM W TMPUYMHBI; MApAJUICIbHBIE  KOHCTPYKIMH, IOBTOD,
MEPEUNCIICHUE,  OTPULATEIIbHBIE  KOHCTPYKUWH,  PUTOPUUYECKHE  BOMPOCHI,
MPOTUBONOCTAaBIICHUE. Penkum CpeacTBoM, KOTOPOE BCTPEHAETCA B OT3bIBAX,
HAalMCaHHBIX MYXYWHAMU, SBIAETCA KalNWTAIM3alus. Pedb KEHIIWH, HAIpOTHUB,
Oosiee sMolMOHaNbHA. JKEHIIMHAM MpUCYIle YHNOTpeOJEeHHE HE TOJbKO CIIOMKHBIX
MMOJYUHUTENBHBIX, HO U CJIOKHBIX COUYMHUTENBHBIX MPEIJI0KEHUN WU NPEAJI0KECHUN
CMEIIAaHHOIO THUIA, a TaKXe DJIUIMITHYECKUX NPEAJI0KEHUN, HACTOAILIETO
COBEPIIIEHHOTO BPEMEHHM TJIarojoB, Mepefayu NpsiMOil peuu, a Takxke rpaduyecKux
AJIEMEHTOB (B YAaCTHOCTH, «cMaiinnka»). Cpeau pUTOPUUYECKUX MPUEMOB, KOTOPBIE
BCTPEYAIOTCS B OT3bIBAX KEHIIWH, OTMEUYAIOTCS AMUTETHI, IPEYBEITUYECHUE, UHBEPCUSL.

JIMHTBUCTUYECKUMHU CPEACTBAMHU, OOIIUMHU ISl MYKUYUH U JKCHIIUH, SBIISIFOTCS
BOCKJIMIIATENbHBIE MPEAJIOKEHUS U CPABHUTEIbHBIC KOHCTPYKIHMHU. Kak My>XK4YWHBI,

TaK W JXCHINWHBI OIIKMCBIBAIOT B OT3bIBC KAa4YCCTBO HM3AdHHA IIPOU3BCACHMA. OI[HaKO,
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KEHIIUHBI OOJBIIE BHUMAHUS YIENSAIOT TOMY, KaK JAHHYIO) KHUTY BOCIPUHSIT HX
peOEHOK, HEXKENM KOHIICHTPUPYIOTCSI Ha COOCTBEHHBIX BIICUATICHUSX.

HamnpapnenusiMu ganbHEHIINX UCCIIEIOBAHUN MOXKET OBITh U3yUCHUE BIUSHUS
JIPYTUX COILMOJUHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB Ha (HOPMUpPOBAHHE KOMMYHUKAIUU B
JTAHHOM PEYEBOM XKaHPE.
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Abstract. The article regards emotions as an essential component of any
literary image. The emotion component can be studied by means of indirect
identifiers. The article considers the thematic classification of the range of indirect
identifiers describing the Chinese female characters’ emotions. Three thematic
groups have been distinguished: identifiers expressing positive, negative and
ambivalent emotions. Quantitative and qualitative filling of each thematic group has
been studied; social-cultural reasons are given.
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When studying a literary image, it is important to analyse all components of its
structure. If we speak about the character’s literary image, one of its components is
depicting of the character’s feeling which is described by his/her emotions.

Emotion is a feeling, a very complex experience which is the result of a
subjective measurement (or evaluation) of the probability of survival of the organism
in a given situation or in front of any perceived stimulus [1]. Emotions have an
important social function: they help people to understand each other better. Due to
emotions a person can judge the other person’s state without using speech and get
ready for communication and joint activity. Another notable fact is that even people
of different cultures are able to interpret and evaluate expression on one’s face
unmistakably, to define according to it such emotional states as joy, anger, grief, fear,
disgust, astonishment. This fact also concerns those nations who have never
contacted [2, p. 436].

That is why studying of such component of an image structure as the
characters’ emotions is especially interesting and essential in this research which
deals with two different cultures: eastern and western. Emotions of the Chinese
female characters having emigrated and living in the USA are represented in this
research as a corresponding range of indirect identifiers of the literary image under
analysis. It is necessary to define the notion of an indirect identifier: it is understood
as a lexical unit characterizing the image of a Chinese woman created in the novel by
A. Tan “The Joy Luck Club” in various aspects [3].

Thus, the range of indirect identifiers describing Chinese women’s emotions in
the novel is represented by 91 lexical units such as love (v, n) (49 contexts), shame
(21), scared (19), angry (17), hate (v, n) (17), worry (v, n) (12), pain (8), proud (6),
embarrassed (5), joy (5), sad (5) and others. For example: How much happier could |
be after seeing Tyan-yu eat a whole bowl of noodles without once complaining about
its taste or my looks? [3].

In psychology emotions division according to modality (quality) into positive
and negative ones is considered to be universal [1, 2]. Positive emotions mean

pleasure, whereas negative emotions are equal to displeasure.
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Consequently, all the identifiers of the thematic row of Chinese woman’s
emotions can be divided according to modality into those expressing positive and
negative emotions. Lexical units expressing Chinese women’s negative emotions
dominate quantitatively (71 units, 78 %): annoyed, ashamed, disappoint, shame,
sorrow, uneasy, unhappy and others. Lexical units describing positive emotions make
up only 17 %: glad, happiness, joy, love, proud, soothed, relieved and others. Such a
classification shows the variety of positive and negative emotions. According to the
numbers above, the most extended lexically group is that of negative emotions.
Positive emotions are less various lexically.

Although, it is noteworthy that the emotions division into positive and negative
Is rather relative as emotional state pleasant to one person can be morally
unacceptable for the other person, or society as a whole [4].

Thus, there also appears a group of ambivalent (discrepant) emotions. Here, for
instance, the emotion of surprise is included which can be both pleasant and
unpleasant depending on the situation, or can have no distinct positive or negative
aspects [4]. In this research the group of ambivalent emotions is represented by 5
indirect identifiers: amazed, amazement, anxiously, wonderment, worried.

The quantitative information about the three groups of indirect identifiers

expressing emotions is summarized in this table:

Table 1
Emotions Positive Negative Ambivalen
t
Identifiers 15 units - 71 units - 5 units -
guantity 17 % 78 % 5%
Identifiers 71 contexts 206 contexts 5 contexts
frequency

In this research all the indirect identifiers exist only in connection with the
context. Each time it is the context that shows if a lexical unit expresses positive,

negative or ambivalent emotion, and sends the identifier in the corresponding group.
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Now let us examine an example. The identifier amazed is included in the group
of ambivalent emotions and in the group of positive emotions. At first we will
consider the contexts where there is positive connotation of the given lexical unit:

1) So when the bombing sounds grew farther away, we would come back out
like newborn kittens scratching our way back to the city. And always, | would be
amazed to find the hills against the burning sky had not been torn apart [3].

2) And then, after | ceased to be amazed with the pleasant sounds of my voice
saying new words, | tugged Amah’s sleeve and asked: “Who is the Moon Lady?”’ [3].

3) | knew from the beginning our new home would not be an ordinary house.
<...> The house, she said, was foreign-built; Wu Tsing liked foreign things because
foreigners had made him rich. <...> And even though | knew all this before | arrived,
I was still amazed at what | saw. <...> It was not that my uncle’s house in Ningpo
had been poor. He was actually quite well-to-do. But this house in Tientsin was
amazing [3].

Pleasant feeling of amazement is expressed in the given contexts. In the first
context the unit amazed concerns the feeling of joy and relief because of the fact that
the bombing did not destroy the landscape which the character loved so much. In the
second context amazement is caused by beautiful sounding of the character’s own
voice, it is connected with admiration for pronouncing new words. In the third
context the identifier amazed expresses admiration for the beauty and luxury of a new
house.

Nevertheless, there are contexts where it is difficult to decide definitely if the
emotions experienced by the character are positive or negative. The indirect identifier
amazed refers to the group of ambivalent emotions in the following context: In a
matter of seconds, it seemed, | had gone from being angered by her strength, to being
amazed by her innocence, and then frightened by her vulnerability [3]. Here the
heroine describes her emotions concerning her mother. The amazement emotion is
surrounded by two negative emotions: anger is changed into amazement which turns
into fear. The amazement here cannot be positive; it does not result from joy.

However, it hardly can be called negative too, as it is caused by pure, sincere feeling
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close to compassion: the heroine is amazed by her mother’s innocence,
defenselessness, she is confused. This context is a bright example of expressing
ambivalent emotion.

To define which emotions, positive or negative (indirect identifiers of
ambivalent emotions are not considered further because of their evident singleness),
are experienced by the Chinese women in the novel more often, it is necessary to
study the frequency of the corresponding indirect identifiers (see Table 1). The most
frequent identifier is love which is found in 49 contexts in the form of a noun or a
verb and can concern the feeling of love between a man and a woman (26 contexts),
for example: He would grab my hands, look me straight in the eye and tell me
something new about why he loved me. I’d never known love so pure, and | was
afraid that it would become sullied by my mother [3]. The identifier love can also
mean maternal or filial love (14 contexts): That’s the way Chinese mothers show
they love their children, not through hugs and kisses but with stern offerings of
steamed dumplings, duck’s gizzards, and crab [3].

As a whole, if we compare not the separate identifiers but the groups of
identifiers expressing positive and negative emotions, the conclusion is that the
indirect identifiers of the negative emotions group are the most frequent (they are
found in 206 contexts). The prevailing units of this group are anger/angry (28
contexts), shame/shameful/ashamed (24), fear (21), hate (17), scared (19). For
example: How could I scold my own mother? | could only feel shame seeing my
mother wear her shame so boldly [3].

Thus, negative emotions are not only represented by the widest range of lexical
units, but also displayed most often by the Chinese female characters in the novel
“The Joy Luck Club”. Fear, anger, hatred are often caused by incomprehension,
uncertainty, vagueness — states characteristic of the situation of war and emigration
where the Chinese women characters of an elder generation have found themselves.
The same states are characteristic of the bicultural situation which the Chinese
women characters of a younger generation live in, brought up in the USA Dby their

Chinese mothers.
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The female characters of the novel face different problems on the way to their
self-identity. However, emotions are universal for representatives of different
cultures, for speakers of different languages and for different generations. Often it is
the emotion that remains the only means of getting the understanding between the
characters of the novel.
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